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Введение

1. Объект исследования:

     Детективный жанр занимает значительное место как в мировой, так и в японской литературе. Многие западные читатели увлечены детективными произведениями, им посвящён ряд исследований, немало детективов относят к так называемой «высокой» литературе. Японские читатели также не отстают от западных в увлечении историями (как литературными, так и кинематографическими) о преступлениях, сыщиках, разгадках тайн, логических рассуждениях и поимке преступника. А потому и японский книгоиздательский рынок насыщен произведениями данного жанра. Целый ряд современных японских авторов, таких как Миябэ Миюки, Ато:да Такаси, Мацумото Сэйтё:, создаёт детективные истории различных размеров: и сверхкороткий рассказ, и новелла, и роман. Одним из довольно примечательных и популярных в Японии авторов со своей спецификой и особенностями является Фудзисава Сю:хэй, чей исторический детектив и будет являться объектом исследования в данной работе.

2. Предмет исследования:

     Основным материалом для изучения исторического детектива в творчестве Фудзисава Сю:хэй будут являться такие произведения, как «Тигриное око» – орудие тайных убийц», «После сезона цветов» и «История телохранителя». На основании этих произведений будут проанализированы специфика стиля данного автора, структура детективов, его художественный метод.

3. Актуальность и научная новизна работы: 

     Фудзисава Сю:хэй – значительная фигура на литературном рынке Японии. В каждом книжном магазине можно без труда приобрести множество его произведений, более того, по мотивам некоторых его трудов сняты фильмы, например, «Любовь и честь» (2006 г.), «Сумеречный самурай» (2002 г.), «У края реки» (2011 г.), переведённые, в том числе, и на русский язык. Более того, полное собрание его сочинений вышло ещё при его жизни. За своё творчество он был награждён «Премией имени Наоки Сандзю:го», «Премией Асахи», а фильм «Сумеречный самурай» получил «Премию японской киноакадемии» и даже был номинирован на «Оскар». Тем не менее, несмотря на огромную популярность писателя в Японии, на русском языке издано всего два произведения, что составляет ничтожно малую часть на общем фоне, а также нет никаких научных исследований. Иными словами, тему данной работы можно назвать достаточно малоисследованной, изучение его творчества позволит ввести новый художественный и научный материал в русскоязычный обиход, а также позволит русскому читателю лучше ознакомиться с японской литературой и культурой.

4. Цели работы:

     Целью работы является изучение особенностей творчества Фудзисава Сю:хэй, в частности, его исторических детективов.  

5. Задачи работы:

     Задачами работы является изучение стиля Фудзисава Сю:хэй на указанном выше материале, а также на основании научных статей; рассмотрение особенностей описания персонажей, природы, атмосферы, на фоне которой происходит действие, анализ употребления лексики, а также построения детективов, отображения эпохи. 

6. Методология исследования:

     В данном исследовании будут использоваться различные методы: дедуктивный, индуктивный, описательный. Они все необходимы для достижения цели данной работы.

7. Теоретические основы исследования:

     Работа будет строиться на основании теоретических положений статей и книг российских и зарубежных исследователей, таких как Мошняга П. А., Бавин С. П., Булычева В. П., Томашевский Б. В., Есин А. Б., Хандзава Канъити, Гонда Мандзи, Ямада Дзин и других. Ряд материалов посвящён литературному анализу, некоторые – детективному жанру, некоторые – творчеству Фудзисава Сю:хэй. 

8. Материал исследования:

     Как уже было упомянуто, основными материалами для исследования являются такие детективные произведения, как «После сезона цветов», «Тигриное око» – орудие тайных убийц», «История телохранителя». «После сезона цветов» рассмотрена на японском языке, переведена в рамках исследования на русский и прикреплена в приложении. Остальные два произведения рассмотрены на русском языке. 

9. Структура работы:

     Работа состоит из введения, двух глав, заключения, в котором подводятся итоги работы, списка использованной литературы и источников, приложения. В Главе 1 под названием «Особенности детектива Фудзисава Сю:хэй» будут рассмотрены особенности исторических детективов Фудзисава Сю:хэй, их структуры, отражение автором эпохи, на фоне которой происходят события, проанализирован художественный метод, в котором работает автор, также поднят вопрос о возможности причисления детектива в целом и детектива данного автора в частности к «литературе». В Главе 2 «Особенности стиля Фудзисава Сю:хэй», которая будет разбита на три подраздела, будет рассмотрено то, какое внимание уделяет автор описанию персонажей, проанализированы особенности описания фона, на котором разворачивается действие, а также его оперирование лексикой для описания чувств и эмоций действующих лиц. 

Глава 1. Особенности детектива Фудзисава Сю:хэй

     Фудзисава Сю:хэй – японский писатель второй половины XX века, пользующийся большой популярностью среди читателей. Автор занял нишу исторической прозы, создавая сюжеты, близкие традиционному японскому духу. Изрядную часть его произведений составляют так называемые исторические детективы, и данная глава посвящена исследованию их особенностей на материале нескольких произведений, в частности «После сезона цветов», «Тигриное око» – орудие тайных убийц» и «История телохранителя». 

     Для начала обратим внимание на содержание и форму. Как указывает А. Б. Есин в учебном пособии под названием «Принципы и приёмы анализа литературного произведения», «В пределах художественного произведения содержание обладает безусловностью, в отношении него нельзя поставить вопрос «зачем оно существует». Как и явления первичной реальности, в художественном мире содержание существует без всяких условий, как непреложная данность»
. Форма же, напротив, весьма условна и может быть какой угодно, так как нужна для воплощения содержания. Содержание первично по отношению к форме, так как вначале именно оно появляется в виде замысла, для реализации которого уже подбирается форма. Однако для читателя первичной можно назвать форму, так как изначально сознание человека воспринимает именно её, «поскольку чувственное восприятие всегда опережает эмоциональную реакцию и тем более рациональное осмысление предмета, более того – служит для них базой и основой»
. Однако и форма, и содержание одинаково важны, ведь без содержания, зародившегося в голове писателя в виде идеи, не появится произведение, воплощённое в некоторой форме, а без формы произведение не достигнет сознания читателя, будет воспринято не как художественное, а как некое идеологическое явление. При этом любое изменение формы ведёт и к изменению содержательного элемента. Эта взаимосвязь позволяет анализировать содержание и форму в любом порядке.

     Содержание и форма тесно связаны между собой, чётко разделить их весьма затруднительно. Конечно, эту взаимосвязь содержания и формы можно увидеть в произведениях Фудзисава Сю:хэй. Одна и та же фраза может быть проявлением как содержания, так и формы. Например, в повести «После сезона цветов» главная героиня, девушка из воинского сословия по имени Ито, узнаёт, кто довёл до самоубийства мужчину, в которого она была тайно влюблена на протяжении немалого срока. Саисукэ, будущий муж Ито, который помог ей в расследовании, ведёт с ней следующий разговор:

«–  Если выяснится, что они встречаются, что вы будете делать?

– Встречусь с Фудзии Кагэю.

– Ну, встретитесь вы с ним, и что дальше?

– Потребую объяснений»
.

     С одной стороны, фраза «потребую объяснений» является отражением характера и настроя героини: решительность, готовность к действию, категоричность. Она, опять же, часть идейного мира произведения. С другой же стороны, она – часть речевой формы. Или, например, в рассказе «Тигриное око» – орудие тайных убийц» героиня слышит, как её муж разговаривает с сыном:

«– Посмотрел на звезды? Хорошо, теперь посмотри вниз, вон на эти камешки. Камни тоже хорошо видны, так же как звезды. Смотри хорошенько, пока не увидишь их так же ясно»
. 

     С одной стороны, это, опять же, часть словесной формы и композиции произведения, а с другой – ключевой момент в содержании, ведь именно в этой фразе таится возможная разгадка смерти отца главной героини: её отец погиб от руки наёмного убийцы, расправившегося с ним посредством приёма, обучение которому, по слухам, происходило следующим образом: «Узри во мраке вещь, затем узри звезду, и вновь на вещь воззрись…»
.

     На последнем примере видно, что изменение формы могло бы исказить и содержание: будь последняя фраза построена иначе, героиня могла бы вовсе не обратить внимание на слова мужа, приписать их обычной игре с ребёнком, и подозрений в причастности мужа к смерти её отца у неё, как и у читателя, могло бы не появиться. Опять же, неразрывность формы и содержания у Фудзисава во многом проявляется в описании фона, на котором разворачиваются события. Как будет подробнее рассмотрено в следующей главе, описание фона, «декораций» у данного автора – не просто образ мира в тот или иной момент, оно тесно переплетается с чувствами героев, а иногда даже является неотъемлемой частью сюжета, на которой строится повествование. Так, например, в рассказе «Тигриное око» – орудие тайных убийц» кромешная тьма, в которой ничего невозможно разглядеть, является, с одной стороны, формой, а с другой стороны – одним из весьма важных моментов содержания, ведь именно она даёт понять, что действовал не простой наёмный убийца, а мастер, владеющий особой техникой ведения боя. При этом, конечно, и в качестве аспекта формы, и в качестве аспекта содержания эта темнота выполняет разные задачи, имеет разные функции. В первом случае она призвана создать некий образ ситуации перед внутренним взором читателя, тогда как во втором отражает идею автора, ставшую впоследствии произведением, формирует сюжет. 

     Б. В. Томашевский относит к фабульным произведениям повесть, роман, эпическую поэму, и утверждает, что для фабульных произведений характерна «причинно-временная связь между вводимым тематическим материалом»
. Причём особенно важна причинная связь, так как без неё произведение переходит в хронику. «Тема фабульного произведения представляет собой некоторую более или менее единую систему событий, одно из другого вытекающих, одно с другим связанных»
. Для развития фабулы нужны несколько персонажей, строится же фабульное произведение, как правило, по определённой схеме: экспозиция, завязка, развитие действия, кульминация, развязка
. На основании этой схемы будут проанализированы произведения Фудзисава Сю:хэй, чтобы установить, следует ли ей автор. Первым будет проанализирована повесть «После сезона цветов». Для начала следует вкратце ознакомиться с сюжетом. Произведение представляет собой историю, рассказанную неизвестным рассказчиком, однако имеющим, скорее всего, родственные связи с героиней его истории. Он рассказывает детям историю об их бабушке по имени Ито. История эта случилось во времена юности Ито. Девушка со своей служанкой находилась на церемонии любования цветами, где к ней подошёл незнакомый юноша и заговорил. Юноша – Эгути Магосиро – обсудил с девушкой её победу над учениками школы фехтования, к которой он принадлежит, и предложил при случае девушке сразиться с ним, после чего ушёл. Из разговора служанки и Ито выяснилось, что этот юноша – лучший фехтовальщик той школы, а также что в прошлый раз Ито не удалось сразиться с ним. Девушка, не отличающаяся особой красотой и стесняющаяся своего слишком большого рта и чересчур раскосых глаз, при общении с Магосиро обнаружила, что он не обращает внимания на эти её недостатки, и постепенно её радость от этого факта переросла во влюблённость в юношу. Поговорив с отцом, который обучал девушку фехтованию, она смогла добиться сражения с Магосиро и потерпела поражение. Однако после состязания отец сообщил ей, что больше Магосиро она не увидит, и что он уже просватан. Спустя какое-то время из общения с подругой Ито узнаёт, что будущая жена Магосиро – девушка по имени Касэ, которая прежде училась с ними и уже с юности была достаточно распутной, кроме того, имела любовника по имени Фудзии Кагэю гораздо старше себя. Однако Ито надеется, что Касэ завязала со своим романом после заключения брака с Магосиро, до тех пор, пока однажды по случайному стечению обстоятельств не становится свидетелем того, как Касэ проводит с этим самым любовником время. А спустя два года Ито узнаёт, что Магосиро покончил с собой. К этому времени Ито была просватана за гуляку и транжиру по имени Саисукэ, который часто бывал в столице, и она обратилась к нему за помощью. Саисукэ пошёл навстречу своей невесте и занялся расследованием самоубийства Магосиро, в результате которого выяснилось, что до самоубийства Магосиро довёл любовник его жены. Ито договорилась с Фудзии о встрече и убила его в поединке. После этого бабушка вышла замуж за Саисукэ и жила достаточно мирно, однако с тех пор она лишь один раз спустя много лет сходила на церемонию любования цветами, и цвет их показался героине настолько грустным, что больше она никогда не ходила смотреть на цветущие деревья. 

     Экспозиция в данном рассказе – это история о том, как Ито со служанкой любовались цветами, а затем стали собираться уходить.

     Завязкой является встреча Ито, уже собирающейся возвращаться, с Магосиро, после которой девушка испытывает странную радость: и от того, что юноша увидел в ней достойного соперника по фехтованию, и от того, что не обратил внимания на её внешние недостатки. 

     Развитие событий – это история о том, как Ито сразилась с Магосиро, потерпела поражение, узнала о том, что ему уже выбрали невесту, следом о том, что эта невеста – распутная Касэ, стала свидетельницей продолжающихся измен со стороны Касэ. 

     Кульминацией можно назвать известие о том, что Магосиро покончил с собой. 

     Всё, что следует за этим – расследование жениха Ито, информация о том, что до самоубийства с помощью обмана довёл Магосиро любовник Касэ, поединок с ним и победа Ито – это развязка. 

     Также в данной повести можно наблюдать пролог, эпилог и предысторию. Пролог – первая часть повести, в которой рассказчик знакомит читателя с правилами, существующими на церемонии любования цветами, а также с причинами этих правил. Эпилог – рассказ о том, что Ито вышла замуж за Саисукэ, родила от него семерых детей и жила вполне мирно, хоть и видела в своём муже человека недалёкого. К нему же относится история о том,  как Ито один раз, спустя много лет, сходила на церемонию любования цветами, но сам цвет этих цветов показался ей настолько грустным, что больше она никогда не этого не делала. Предыстория же появляется во второй части повести и знакомит читателя с историей семьи Ито и с тем, как же эта девушка стала такой умелой фехтовальщицей.

     Кроме того, у данной повести есть обрамление: повествование ведётся от лица рассказчика, имеющего, судя по всему, родственные узы с героиней его рассказа. Он рассказывает об Ито как о бабушке, с которой когда-то давно случилась такая история, и по шутливым выражениям, с которым он иногда обращается к слушателям, можно сделать вывод о том, что слушатели – дети. 

     Ямада Дзин в своей статье, посвящённой структуре «матрёшки» в эпистолярном романе, рассказывает о таком явлении, как вертикальное наслоение: первый слой – мир рассказчика, второй слой – мир истории, которую он рассказывает, третий слой – мир истории внутри рассказов персонажа, являющегося героем истории первого рассказчика
. Хоть повесть «После сезона цветов» не является эпистолярной, её тоже можно разложить по этой схеме. Первым слоем будет мир рассказчика, в котором Ито – уже бабушка, и её внуки слушают историю этого рассказчика. Второй слой – мир юной Ито, в котором разворачиваются события с её влюблённостью в Магосиро, женитьбой юноши, его смертью, просьбой найти причины его самоубийства, адресованной Саисукэ, а также с местью виновнику. Третьим слоем будет история, рассказанная Саисукэ, который провёл расследование.

     В данной повести чётко прослеживается классическое построение по схеме «экспозиция, завязка, развитие событий, кульминация, развязка», а также обнаруживается причинно-временная связь между событиями: одно влечёт за собой другое, действия являются следствиями либо причинами тех или иных событий, происходивших в определённые периоды жизни героев. 

     Следующим на предмет соответствия классической схеме будет рассмотрен рассказ «Тигриное око» – орудие тайных убийц. Сюжет у него следующий: героиня по имени Сино втайне от семьи проводит время в плотских утехах со своим женихом. Хоть помолвка и заключена, свадьба ещё не состоялась, к тому же брат девушки недолюбливает её жениха, а потому героиня скрывает свои похождения. Отец девушки – Маки – каждый день посещает совещания клана, на которых решают всяческие крестьянские дела и планы на следующий год. Её отец занимает позицию, противоположную позиции князя, более того, позволяет себе резкое высказывание, что причина недостатка денег и продуктов в том, что этот самый князь – транжира. В один из дней по пути домой Маки со своим слугой подвергается нападению, из рук слуги неизвестный выбивает фонарь, и в наступившей абсолютной темноте убивает Маки. Брат Сино хочет, чтобы провелось тщательное расследование, однако ему сообщают, что дело закрыто, так как убийство, судя по всему, было заказано князем. Более того, убит его отец был приёмом, который до сих пор считался легендарным: он назывался «око тигра», и тот, кто владел им, мог видеть в абсолютной темноте так же хорошо, как и днём. По слухам, владела этим приёмом всего одна семья, и никто не знал, кто это, а при обучении следовало сначала смотреть на предмет, затем на звезды, а затем вновь на предмет, пока не увидишь его так же чётко, как звёзды. Брат Сино заподозрил, что убийца – жених его сестры, а Сино вспомнила странности в поведении её возлюбленного в тот вечер, а потому тоже стала испытывать подозрения. Помолвку расторгли, брат нашёл Сино мужа. Девушка мирно жила с ним, родила сына и чувствовала себя вполне счастливой, пока однажды не вышла вечером во двор, чтобы позвать мужа и сына, и не услышала, как муж обучал ребёнка смотреть сначала на камень, затем на звёзды, затем снова на камень, пока камень не будет виден так же чётко, как звёзды. Финал у истории открытый, Сино стоит, и сердце её полнится подозрениями.

     Экспозиция в рассказе – это история о взаимоотношениях Сино с женихом, с братом, а также информация о проблемах клана и о том, какие варианты решения предлагались. 

     Завязка – резкие слова Маки, отца Сино, о князе, а также его загадочная гибель посреди ночи. 

     Всё, что следует далее – то есть рассказ о том, почему дело было закрыто, о тайном убийце с легендарным приёмом, о подозрениях брата и его попытке отомстить подозреваемому, о замужестве и спокойной жизни Сино - является развитием событий.

     Кульминацией является эпизод, в котором Сино слышит, как муж учит её сына различать предметы в темноте, вспоминает слова о том, как именно обучают приёму «око тигра», а также историю, как однажды муж ещё до их свадьбы поймал стрелу на лету.

     Развязки как таковой в данном рассказе нет. Героиня стоит, и сердце её полно подозрений, однако неизвестно, как она поступит: отомстит ли мужу, расскажет ли кому-то, предпочтёт закрыть глаза ради семьи. 

     Иными словами, в данном произведении автор отступает от классической схемы, оставляя финал открытым. 

     «История телохранителя» – это повесть в рассказах. Каждый рассказ можно рассматривать как отдельное цельное произведение, но все они связаны общими основными героями: ронин Матахатиро, его друг Хосою и посредник, предлагающий помощь в поиске работы, Китидзо. Кроме этого, в рассказах проходят общие мотивы: исторические события с ронинами из Ако, регулярно нападающие на главного героя наёмные убийцы из его клана, который он был вынужден покинуть в связи с убийством, и любовь к девушке Юки, отца которой он убил за предательство. Для того, чтобы читатель мог рассматривать каждый рассказ как отдельное произведение, в них всегда вкратце даётся предыстория этого побега Матахатиро из клана.

     Так как повесть состоит из ряда рассказов, то будут рассмотрены несколько из них. Первый из них – и первый в повести – рассказ «Собачка наложницы».

     Ронин Матахатиро приходит в дом Китидзо, посредника в поиске работы, где знакомится также и с ронином по имени Гэндаю Хосоя. Хорошую работу перехватывает Хосоя, и Матахатиро достаётся работа телохранителя при собачке в доме одного зажиточного торговца. Матахатиро отправляется в дом купца, где знакомится с содержанкой по имени О-Тоё, которой и принадлежит собачка. Выясняется, что некто неизвестный пытается в последнее время убить собаку, а если собака пострадает или исчезнет, то в связи со строгими законами о защите животных сёгуна Токугава Цунаёси купца отправят в ссылку. Матахатиро остаётся жить в доме купца и приглядывать за собакой, на протяжении какого-то времени ничего не происходит, пока однажды, когда Матахатиро задремал, собаку попытались удушить. Купец подозревает своего соперника по торговле, но доказательств нет. И вот в один из дней во время прогулки Матахатиро с собакой, её попытались пристрелить из лука. Юноша погнался за неизвестным, но собака настигла его раньше. Когда юноша подбежал, оказалось, что несостоявшийся преступник обнимает собаку, а та облизывает ему лицо. Матахатиро заговорил с ним. Затем повествование переносится на тот момент, когда герой возвращается к дому купца. Он рассказывает О-Тоё, что собаку пытался убить Синкити, её бывший возлюбленный, который сам же и подарил ей эту собаку. Из-за бедности своей семьи О-Тоё была вынуждена стать содержанкой у купца, однако Синкити, который согласился с ней расстаться, до конца не смирился с утратой возлюбленной. Он решил причинить вред собаке, чтобы купца отправили в ссылку, а О-Тоё вернулась к нему. В завершение этой истории Матахатиро сообщает девушке, что Синкити ждёт её в определённом месте, и советует ей изменить свою жизнь. Матахатиро отправляется домой, но на обратном пути его настигает наёмный убийца. Юноша убивает его, после чего идёт рассказ о том, как же Матахатиро стал ронином: он случайно узнал о планомерной травле князя, сообщил это младшему офицеру Охранного ведомства, Хиранума Кидзаэмон, на дочери которого собирался жениться. Хиранума обещал разобраться, однако затем вероломно напал на него, и юноша инстинктивно его зарубил. Матахатиро пришлось бежать из клана.

     В рамках данного отдельного рассказа историю о том, как Матахатиро стал ронином, следует отнести к предыстории, так как она раскрывает читателю причины того, что молодой, сильный самурай вынужден искать себе подработки. Ещё одна предыстория – рассказ о любви Синкити и О-Тоё, их расставании, и её уходе в дом купца в качестве содержанки. 

     Экспозиция – история о том, как Матахатиро пришёл к Китидзо в поисках работы.

     Завязка – получение ронином работы телохранителя при собачке.

     Развитие событий – рассказ о том, почему этой собаке понадобился защитник, а также первое нападение на собаку.

     Кульминация – попытка застрелить собаку неизвестным.

     Развязка – поимка Матахатиро преступника и рассказ О-Тоё о том, кто этот преступник. Тем не менее, остаётся открытым финал отношений девушки с Синкити: не ясно, пойдёт ли она на встречу, вернётся ли к нему или же так и останется содержанкой. 

     На примере этого рассказа опять видно соблюдение классического построения сюжета автором.

     В этом же рассказе появляется и завязка ещё одной сюжетной линии, пронизывающей всю повесть, – линии мести ронинов из Ако. Такурая рассказывает Матахатиро об инциденте между Кира и Асано, а затем о том, что к сэппуку
 приговорили только второго. На протяжении повести Матахатиро будет так или иначе сталкиваться с ронинами клана Асано, организовывающими в качестве мести нападение на усадьбу Кира, и в конце повести произойдёт кульминация у этой сюжетной линии – ронины совершат свою месть, а затем вспорют себе животы.  

Следующим будет рассмотрен рассказ «Татуировка на предплечье». Начинается он с того, что Матахатиро приходит в дом очередного клиента, лавочника по имени Токубэй Бидзэнъя, и знакомится с напарником – ронином Санаи Цукахара. Два ронина встречаются с женой лавочника по имени О-Тисэ, а затем с ним самим. Дело же заключается в следующем: некоторое время назад Токубэй слёг из-за болезни, и жена была вынуждена вести его дела, однако во время очередной поездки по делам мужа она подверглась нападению разбойников, и теперь два ронина наняты, чтобы обеспечивать её безопасность. Однако что сама О-Тисэ, что Токубэй, что прислуга в доме отказываются рассказывать о каких-либо своих подозрениях касательно личности нападавших, и потому Матахатиро решает выяснить всё самостоятельно. С помощью Хосоя герой выясняет, что настоящее имя О-Тисэ – Тамаэ, и Токубэй выкупил её из одного заведения. В прежние времена у неё был возлюбленный Масудзо, которого сослали за драку на острова. Матахатиро подозревает, что нападение – дело рук Масудзо. Однако во время одной из поездок хозяйки Матахатиро выясняет, что Токубэй связан с ронинами клана Асано, а также сталкивается с подозрительным поведением своего напарника. Провожая хозяйку домой, Матахатиро и Цукахара повергаются нападению, Матахатиро расправляется с врагами, тогда как Цукахара растерянно стоит в стороне. Главный герой решает навести справки о своём напарнике и выясняет, что вся информация о нём, его семье и месте проживания – ложь. Он намекает на это Цукахара вечером, а под утро следующего дня тот тайно уходит. Матахитиро преследует его, обнаруживает, что тот пытается пробраться в опочивальню хозяев, и убивает. Спустя полмесяца хозяйка сообщает, что её дела закончены, и услуги Матахатиро более не нужны. Но именно в этот день на неё нападает её бывший возлюбленный Масудзо, и, к счастью для неё, Матахатиро расправляется с ним. Приводя в сознание хозяйку, он видит на её предплечье татуировку и именем Масудзо, в честь которой и назван рассказ. 

Экспозиция в данном рассказе – коротко рассказанная история о том, как посредник Китидзо связался с Матахатиро по поводу данной работы.

Завязка – знакомство с Цукахара, получение информации о работе, а также отказ хозяев делиться деталями и подозрениями.

Развитие действия – все события, связанные с поиском информации об О-Тисэ, поездка с ней и Цукахара в храм, подслушанный разговор, проясняющий, что Токубэй связан с кланом Асано, сражение, в котором Цукахара не принимает участие, а также выяснение информации о том, что Цукахара не тот, за кого себя выдаёт. 

Кульминация – столкновение Матахатиро и Цукахара. 

Развязкой можно считать поражение и смерть Цукахара. 

Но в данном рассказе есть и вторая линия – столкновение с бывшим возлюбленным О-Тисэ. Завязкой к ней можно считать получение от Хосоя информации о Масудзо. Развития событий в этой линии практически нет, герой, занятый другими событиями и противниками, забывает о возможной угрозе с его стороны. И в конце рассказа сразу же наступает кульминация – нападение Масудзо на О-Тисэ. Развязка – победа Матахатиро. В качестве эпилога может быть рассмотрено письмо от Хосоя с информацией о возвращении Масудзо, которое герой получил уже после расправы над ним. 

В «Повести телохранителя» есть и такие рассказы, которые нельзя назвать детективными. Они, скорее, подчинены основным сюжетным линиям, пронизывающим всю повесть: месть ронинов Асано и личная история Матахатиро, его клана, любви к Юки. Примером этому является рассказ «За день до штурма». Матахатиро, уже много дней сидящий без работы и не имеющий даже достаточного количества еды, приходит в контору Китидзо. Его друг, Хосоя, уже находится там же. Китидзо предлагает Матахатиро работу телохранителя, от которой только что отказался Хосоя. Выясняется, что работа заключается в том, чтобы охранять усадьбу Кира от готовящегося, по слухам, нападения ронинов клана Асано. Матахатиро, который, как и Хосоя, сочувствует ронинам, отказывается от работы, но на обратном пути на него нападет убийца из его клана, и обессилевший из-за скудного питания герой с трудом с ним справляется. Понимая, что дальше он так не протянет, он соглашается на эту работу, Хосоя присоединяется к нему. Они комфортно и сыто живут в доме Кира, но оба мучаются совестью. Однажды Матахатиро узнаёт, что за одной из служанок ухаживает ронин Куроки, такой же наёмник, как и Матахатиро, однако служанка не отвечает взаимностью. Вскоре Матахатиро навещает приятель из его клана, передаёт письмо от Юки, и Матахатиро понимает, что Юки всё ещё любит и ждёт его. Напоследок приятель предупреждает о планируемом нападении и советует как можно скорее покинуть усадьбу. Матахатиро и Хосоя наталкиваются на Куроки, который удерживает служанку. Оба героя решают использовать ситуацию себе на пользу, они провоцируют ронина на драку, за что их, в итоге, увольняют, потому как драки строго запрещены в усадьбе. Вскоре после увольнения героев ронины Асано совершают свою месть. Заканчивается рассказ тем, что Матахатиро планирует вернуться в родной клан к Юки, взывающей к нему о помощи. 

В данном рассказе нет особого напряжения, нет интриги, детективной линии. Однако построен он по стандартной схеме. 

Экспозиция – рассказ о том, как Матахатиро много дней сидит без работы и скудно питается, а также что он в очередной раз направляется в контору Китидзо.

Завязка – информация о работе в усадьбе Киры, на которую оба ронина отвечают отказом.

Ход событий – нападение убийцы на Матахатиро, согласие обоих ронинов на работу в усадьбе, знакомство с Куроки, его чувствами к служанке, приход приятеля из клана Матахатиро, получение письма от Юки, осознание, что усадьбу следует покинуть.

Кульминация – столкновение с Куроки, провокация его на бой.

Развязка – увольнение Матахатиро и Хосои из усадьбы, нападение ронинов Асано спустя несколько дней после этого, решение Матахатиро отправиться в родной клан. 

В данном рассказе так же, как и в других, вновь описана предыстория того, как Матахатиро стал ронином. 

В целом можно сказать, что Фудзисава Сю:хэй, как правило, следует классической схеме построения текстов в своих произведениях, хотя может и несколько отступить от неё. В его произведениях возможен открытый финал без развязки в основной сюжетной линии или в одной из боковых, однако чаще всего он придерживается стандартной схемы.

Можно заметить, что события в произведениях Фудзисава Сю:хэй излагаются отнюдь не в хронологической последовательности. Повествование перескакивает из настоящего в прошлое, поясняя те или иные причины сложившихся ситуаций, затем возвращается к настоящему. Так и в «Истории телохранителя» практически в каждом рассказе происходит перенос в прошлое, в историю о том, почему герой стал ронином, и в повести «После сезона цветов» рассказ о том, как Ито стала умелой фехтовальщицей, да и вообще история её семьи идут уже после рассказа о том, как Ито пересекается с Магосиро. В рассказе «Тигриное око» – орудие тайных убийц» сначала идёт рассказ о Сино, проводящей время с женихом, затем о том, как её отец возвращается домой с совета клана, затем повествование переносится ещё дальше в прошлое, читатель узнаёт о конфликте отца девушки с главой клана, потом вновь возвращается к настоящему. Иными словами, повествование у автора не линейное, хронологический порядок и описываемый порядок событий не совпадают. 

«Поджанр исторический детектив – историческое  произведение с детективной интригой»
. Чтобы рассмотреть особенности произведений Фудзисава Сю:хэй именно в рамках детективного жанра, следует обратиться к вопросу «что же из себя детектив представляет?». Японский исследователь Гонда Мандзи ссылается на список основных элементов детектива, разработанный Эллери Куином
. Список состоит из следующих элементов:

1. Способ убийства;

2. Улики;

3. Fair play или «честная игра» (возможность для читателя самостоятельно решить загадку);
4. Неожиданность;
5. Рассуждение, которые привели к разрешению ситуации;
6. Наличие сюжета;
7. Напряжение;
8. Стиль;
9. Описание характеров персонажей;
10.  Описание  фона.

     Особенностям последних трёх пунктов посвящена вторая глава, поэтому нет необходимости останавливаться на них слишком подробно. В общих чертах можно сказать, что описанию фона автор уделяет больше внимания, чем описанию персонажей, их характеры раскрываются лишь в общих чертах, особого психологизма нет. При этом описания и персонажей, и фона мастерски выстроены, переплетаются между собой, фон нередко резонирует с эмоциональным состоянием героев. 

     Что же касается первых семи элементов, то следует рассмотреть их на примере произведений. В повести «После сезона цветов» сказано, что Магосиро покончил с собой, однако Ито подозревает, что до самоубийства юношу довели, и вскоре эти подозрения подтверждаются. В рассказе «Тигриное око» – орудие тайных убийц» отец героини был убит тайным легендарным приёмом. В «Истории телохранителя» также в каждой главе имеется информация либо о способе убийства, либо о способе покушения, либо об угрозах. Например, в рассказе «Собачка наложницы» собаку попытались удушить, в «Пропавшей племяннице» девушку похитили в то время, когда Матахатиро был вынужден сражаться с убийцей, подосланным его кланом, в «Ночной пташке» О-Саки зарубил ронин. 

     Если говорить об уликах, то можно обратить внимание, что автор, как правило, их предоставляет. Основной уликой в повести «После сезона цветов» является то, что Ито оказалась очевидцем измены жены Магосиро с Фудзии Кагэю, иные улики – то, что Саисукэ удалось выяснить, что указания по работе, оказавшиеся неверными и повлекшие за собой самоубийство юноши, не выполнившего поручение, дал ему сам Фудзии. В рассказе «Тигриное око» – орудие тайных убийц» героиня становится очевидцем крайне подозрительных слов мужа, играющего с ребёнком. В «Истории телохранителя» уликами чаще всего оказываются свидетельства очевидцев или личное столкновение героя с некоторыми подозрительными поступками или словами. 

     Что касается «честной игры», то тут Фудзисава, как правило, не даёт читателю возможности самостоятельно решить загадку. Он путает читателя, который, впрочем, обманут не меньше, чем герой, ложными уликами, либо же вводит персонажа, который прежде не появлялся. Например, уликами, которые навели ложные подозрения на жениха Сино, явилось то, что в день убийства отца её жених спрашивал о времени возвращения оного, и из ресторана, в котором они виделись, можно было без труда успеть добраться  до места смерти Маки. И только в самом конце читатель, как и героиня, становится свидетелем того, как супруг девушки обучает их сына чему-то, подозрительно похожему на тайный приём, унёсший жизнь её отца. В повести «После сезона цветов» ещё до того, как Магосиро покончил с собой, героиня предчувствовала трагедию, и сделать вывод о том, что самоубийство юноши связано с отношениями его жены и Фудзии, не представляется затруднительным. Иными словами, загадка больше заключается в том, как удалось установить виновность Кагэю, чем в том, кто убийца. В «Истории телохранителя» зачастую преступниками становятся впервые появившиеся персонажи, сам герой не в курсе тех или иных событий в жизни своих заказчиков и узнаёт убийцу или похитителя, только лично с ним столкнувшись. 

     Неожиданность часто является ключевым моментом. В «Тигрином оке» на ней строится разгадка, в «Истории телохранителя», опять же, в связи с тем, что виновными часто оказываются впервые появившиеся персонажи, элемент неожиданности очень силён. «После сезона цветов», однако, демонстрирует данный элемент в меньшей степени.  

     Что же касается рассуждений, ведущих к тем или иным выводам, – они нередко имеют место. Так, в «Тигрином оке» героиня допускает виновность своего жениха на основании рассуждений, в «Истории телохранителя» Матахатиро порой устанавливает подозрительность тех или иных фактов, личностей на основании наблюдений и рассуждений, а обоснование виновности Кагэю в повести «После сезона цветов» – результат размышлений и выводов Саисукэ, получившего определённые факты от свидетелей. Совокупность происшествий приведена выше, она видна во всех произведениях. 

     Напряжение, опять же, имеет место во всех рассматриваемых произведениях в той или иной степени интенсивности. Так, в «Повести телохранителя» происходят похищения, неожиданные убийства, параллельно на героя нападают тайные убийцы: доза напряжения всё растёт, читатель вынужден переживать, например, выживут ли похищенные герои, или справится ли Матахатиро с очередным убийцей. В «Тигрином оке» – орудии тайных убийц» максимальное напряжение возникает, когда героиня слышит слова своего супруга, однако и до этого есть ряд моментов: читатель стоит перед вопросом виновности жениха Сино, вынужден до последней страницы думать, является ли он преступником. 

     При этом Н. Н. Вольский указывает, что «основным признаком, отличающим детектив от других прозаических жанров, является непременное наличие в нём загадки»
. И в каждом рассматриваемом произведении обязательно имеет место загадка, как можно увидеть на примерах, которые были приведены выше. 

     Не менее важно в детективе отсутствие случайных ошибок. В повести «После сезона цветов» это принцип находит отражение: узнав от свидетеля информацию о том, что Фудзии Кагэю якобы дал Магосиро неверные сведения, герои не засомневались ни в словах свидетеля, который мог что-то перепутать, ни в том, что Кагэю поступил так намеренно, тогда как в реальной жизни он мог бы попросту ошибиться сам. 

     Если же подытожить приведённый выше разбор произведений, можно сказать, что Фудзисава строит свои детективы скорее не на загадке, которую читатель может и должен разгадывать параллельно с героями, а на процессе расследования, на рассказе интригующей истории, отсутствии фактов, помогающих читателю составить представлении о ситуации, в конце концов, на отсутствии связи между разгадкой и имеющимися у героя и читателя данными. Логическое мышление не является важным элементом его детективов, как это свойственно классическому детективу. При этом остальные элементы детектива, как правило, присутствуют. Иначе говоря, детективы Фудзисава нельзя назвать классическими.  

     Особенностью исторического детектива как поджанра, благодаря которой он вызывает интерес у многих читателей, является исторический антураж
. Ушедшие эпохи воплощаются на страницах книги, позволяя читателю погрузиться в совсем другой мир. И эта особенность детектива исторического является причиной, по которой в нём не может быть воплощено одно из правил классического детектива, такое, как «погружённость в привычный быт». Н. Н. Вольский утверждает, что эта черта важна для детектива, так как читатель должен понимать обстановку, социальные роли, набор привычек
. Однако перенос действия с привычной читателю современности даже на несколько столетий в прошлое полностью убирает привычный быт. Конечно, в какой-то степени современному японцу проще понять менталитет и окружение персонажей периода Эдо, чем, например, англичанину, русскому или американцу, но даже и для него этот мир будет в корне отличаться от того, что он видит каждый день. 

     Своих персонажей Фудзисава Сю:хэй, как правило, помещает в эпоху Эдо
. В некоторых произведениях эпоха отображена в большей степени, исторические события напрямую влияют на сюжет, в других – в меньшей, являясь не более чем антуражем, фоном. Переводчик повести «История телохранителя» в предисловии указывает следующее: «Поскольку Фудзисава в основном занимался тем, что в литературоведении принято называть беллетризацией истории, действие всех его произведений происходит на фоне реальных исторических событий»
. Автор описывает и те или иные исторические факты, и определённые места, в которых разворачивается действие. Например, в повести «После сезона цветов» описывается часть замка под названием Ни-но мару, рассказывается о правилах, которые следовало соблюдать молоденьким девушкам во время любования цветами, показан мир, в котором самурай настолько дорожит своей честью, что вынужден покончить с собой из-за допущенной ошибки. В рассказе «Тигриное око» – оружие тайных убийц» воссоздана атмосфера жизни клана, в которой члены этого клана не рискуют напрямую высказать своё мнение главе, если оно отличается от его, в котором за критику князя Маки убивают, а расследование закрывают. Также показана и жизнь девушки, которая не в праве самостоятельно выбрать себе жениха, а её помолвку заключают или разрывают вне зависимости от её желания. Однако в обоих этих произведениях период Эдо является лишь фоном, тогда как в «Истории телохранителя» исторические события эпохи являются важной частью сюжета. Главный герой, ронин Матахатиро, на протяжении произведения сталкивается с историей мести ронинов клана Асано. В самом первом рассказе цикла он узнаёт о столкновении Кира Кодзукэ-но-Сукэ и Асано Такуми-но-Ками. История этого столкновения и мести ронинов длится на протяжении всей повести и играет роль одного из объединяющих элементов. Матахатиро выполняет свою первую работу в качестве телохранителя, и наниматель рассказывает ему о столкновении Кира и Асано:

«– Его светлость Кира, придворный сановник с Гофукубаси, был ранен в схватке на мечах прямо в замке сёгуна!

– Да ну! — откликнулся Матахатиро, хотя на самом деле не имел ни малейшего представления о том, кто такой этот Кира. 

– А сражался он с князем Асано, — продолжал Такурая, — вроде бы из клана Ако в провинции Банею. Обнажить мечи в замке его высочества – виданое ли дело! Теперь город полнится слухами, что виновными в ссоре объявят их обоих, и обоих приговорят к сэппуку…»
.

     В этой же главе Матахатиро узнает от О-Тоё, что к ритуальному вспарыванию живота приговорили только князя Асано, несмотря на то, что виновными изначально признали их обоих. И тут и начинает разворачиваться сюжетная линия мести ронинов из Ако, потерявших своего господина. На протяжении всей повести Матахатиро раз за разом сталкивается либо с упоминаниями о них, либо с ними лично, либо оказывается тайным свидетелем из совещаний, и постепенно проникается к ним сочувствием. 

      Кроме того, в «Истории телохранителя» Фудзисава Сю:хэй достаточно подробно останавливается на описании эпохи, по-видимому, для того, чтобы погрузить читателя в атмосферу произведения, а также помочь ему представить, какой же была жизнь людей в указанный период. Например, в первом рассказе цикла все переживают из-за покушения на собаку, а причиной этому является то, что события происходят в период правления сёгуна Токугава Цунаёси, или так называемого «собачьего сёгуна». Чтобы читателю были понятны волнения персонажей, Фудзисава Сю:хэй даёт достаточно развёрнутое описание особенностей отношения людей к животным под влиянием указов данного сёгуна. Матахатиро вспоминает, как однажды на улице поднялся шум, он выскочил из дома и увидел, как толпа окружила измождённого и явно больного пса. Пёс еле волочил лапы, а затем упал. «В это мгновение толпа, безмолвно наблюдавшая за собакой, загудела, как потревоженный улей. В доме монаха Гэнсити, прямо на земляном полу быстро соорудили плотный соломенный настил. Несколько мужчин подхватили пса и бережно, словно драгоценность, перенесли его на солому. Другой мужчина стрелой выскочил за дверь и умчался прочь – как потом выяснилось, чтобы доложить обо всем домовладельцу Рокубэю.

   На следующее утро этот пес, до отвала набив себе брюхо едой, которую накануне принесли соседи, лениво поднялся и как ни в чем не бывало отправился восвояси. Скорее всего, он случайно забрел в этот переулок, спасаясь от голода и холодного ветра. Псу-то хоть бы что, а вот Гэнсити, монах-макасё, после бессонной ночи, проведенной у изголовья собаки, подхватил простуду и три дня не мог выйти на заработки»
. 

     А далее подробно рассказывается об указе о защите животных, изданном сёгуном:

     «По доходящим до нас сведениям, мучимые болезнями живые существа, будь то в человеческих жилищах, стойлах, конюшнях или за их пределами, безжалостно изгоняются на произвол судьбы, не получая возможности умереть достойно. Творящие подобное беззаконие заслуживают строгого порицания. А ежели кто сделает это втайне, на того должно донести. Тот же, кто донесет, пусть и сам участвовал в этом мерзком деле, достоин прощения и похвалы».

   Первый «Указ о милосердии к живым существам» был выпущен четырнадцать лет назад, в двадцать восьмой день первой луны четвертого года Дзёкё.

   Этот указ не был плодом сиюминутной прихоти государственного мужа. Пройдя через изменения, дополнения и ужесточение до мелочей разработанных правил, он действовал на протяжении четырнадцати лет, вплоть до того года, когда Матахатиро обосновался в Эдо. За это время в перечень живых существ, которым надлежало сострадать и оказывать покровительство, помимо домашнего скота успели включить всех животных и птиц, рыб, гадов и даже грызунов. Очередной указ, обнародованный в конце седьмого месяца прошлого года, помимо прочего запретил эдосцам употреблять в пищу вьюнов и угрей.

   Чаще всего дополнения к указу касались защиты собак. Начиная с обязательной переписи всех домашних собак с подробным указанием окраски, указ раз за разом требовал особого внимания то к бездомным, то к больным псам, то к щенкам. Всякий, кто увидит дерущихся собак, был обязан «немедля облить их водой и разнять», а при обнаружении раненой собаки следовало записать ее цвет и характер ранения, после чего отнести ее к собачьему лекарю Горобэю для излечения. Разумеется, всякого человека, который причинит вред собаке, полагалось тут же схватить, но строгости указа этим не ограничивались: «В последнее время на глаза то и дело попадаются увечные собаки. Это безнравственно и порочно. Отныне, если вскроется, что кто-то знал преступника, поранившего собаку, но не донес на него, наказание неминуемо коснется всех жителей этого квартала».

   Сотни, если не тысячи людей были сосланы на отдаленные острова, изгнаны из города или заточены в тюрьму за нарушение этого указа»
.

     В доказательство тому, что таковой указ имел место, приведём ссылку на книгу «История Японии» под редакцией А. Е. Жукова. В ней говорится следующее:

     «Всеобщую ненависть вызвали указы Цунаёси о запрещении жестокого обращения с животными. Первый такой указ был издан в 1687 г. Действительных и мнимых нарушителей этих указов сажали в тюрьму, подвергали мучительным казням»
. 

     В этом же произведении есть ещё один пример подробного отражения эпохи. В рассказе «За день до штурма» Сэйносин Цутия, приятель Матахатиро из его клана, рассказывает герою: 

«– Так вот. Когда я прибыл на службу в Эдо, то первым делом принес подношение одному именитому мастеру и поступил к нему в ученики. Не часто, знаешь ли, выпадает возможность черпать знания прямо из первоисточника. Мастера зовут Сэнтоку Мидзума, он принадлежит к последователям поэта Фуко Найто из школы Данрин, который, как известно, был главой клана Ивакидайра с доходом, между прочим, семьдесят тысяч коку в год. В Эдо сейчас очень популярен Кикаку Такараи, один из десяти учеников самого Басё, – так мастер Сэнтоку с ним очень дружен. В общем, я начал брать у него уроки сразу по прибытии в Эдо…»
.

     Все перечисленные в отрывке лица – реальные исторические фигуры, имеющие отношение к периоду, в котором происходят события. То, что один из персонажей так подробно рассказывает о своём увлечении, называя имена реальных поэтов, помогает сделать исторический фон более реалистичным, позволяет читателю поверить, что всё происходит действительно в Эдо периода правления Токугава Цунаёси. 
     Что касается тематики произведений, то первое, что бросается глаза – то, что сюжеты многих его произведений строятся на идее превратности судьбы, её игр с человеком, а также любви и дружбы. В повести «После сезона цветов» по иронии судьбы Ито оказывается на источниках и идёт на прогулку именно тогда, когда жена Магосиро проводит там время с любовником, что становится причиной подозрений Ито, а также пробуждает в девушке желание мстить. В рассказе «Тигриное око» – орудие тайных убийц» из-за ряда случайных совпадений падают подозрения на жениха героини, помолвка расторгается, а в результате она оказывается женой человека, вероятнее всего убившего её отца. Более того, лишь очередная случайность открывает перед героиней и читателем завесу тайны гибели отца девушки. В «Истории телохранителя» Матахатиро был вынужден бежать из клана потому, что по случайному стечению обстоятельств узнал о планируемом заговоре, и по такому же случайному стечению обстоятельств рассказал об услышанном одному из заговорщиков. 

     Другая тема, которую часто можно увидеть у Фудзисава Сю:хэй, – борьба человека с обстоятельствами, самоотверженное выступление за то, во что он верит. И Ито, и Матахатиро действуют во имя своих убеждений. Ито, всем сердцем желавшая счастья тайно любимому ею Магосиро, организует расследование и идёт на встречу с Фудзии Кагэю, рискуя жизнью, для того, чтобы отомстить за смерть возлюбленного. Матахатиро раз за разом сражается с наёмными убийцами из его клана ради того, чтобы позволить своей невесте, Юки, отомстить ему за убийство отца. Он верит, что лишь так может искупить свою вину перед девушкой, оставшейся сиротой по его вине. 

     Если говорить о художественном методе писателя, то в нём очень заметны черты романтизма. Как указано в учебном пособии «Основы литературоведения» под редакцией В. П. Мещерякова: «Исторический подход к воссозданию действительности у романтиков связан с требованием национальной самобытности искусства. В своих произведениях романтики стремились воспроизводить не только внешние приметы национальной жизни, так называемый «местный колорит» (франц. couleur locale), но и «дух времени» – дух различных эпох и национальных культур, под которым они понимали особенности национального уклада, верований, обрядов, понятий и поведения людей»
. 

     Как раз такой историзм, с отражением эпохи, национальной культуры и понятий, читатель может наблюдать в произведениях Фудзисава Сю:хэй. 

     Тема любви и дружбы, что опять же свойственно романтизму, занимает значительное место. В рассматриваемых произведениях это и любовь Ито к Магосиро, и любовь Матахатиро к Юки, и его дружба с Гэндаю Хосоя, и любовь Сино к Тасиро, и дальнейшая её спокойная привязанность к мужу. Герои произведений Фудзисава Сю:хэй нередко сильные, мужественные, способные бороться с судьбой и трудностями. Эти герои попадают в особые, исключительные обстоятельства, в которых проявляются те или иные черты их характера, но как бы ни было им тяжело, они идут к своей цели, искренне ей преданы.  

     Черты реализма также сильны у Фудзисава. Как уже было сказано выше, автор довольно подробно и точно обрисовывает черты эпохи, на фоне которой разворачиваются события его произведений, описывает жизнь кланов с её трудностями, воссоздаёт атмосферу жизни и простых, и знатных людей в период Эдо. Как указано в «Основах литературоведения», «Хотя правдоподобие – важная и наиболее характерная для реализма форма осуществления художественной правды, последняя определяется в конечном счете не правдоподобием, а верностью в постижении и передаче сущности жизни…»
. Ситуации же, которые описывает автор, такие как внутриклановые проблемы, взаимоотношения между людьми, особенности жизни тех или иных слоёв общества типичны, характерны для эпохи, реалистичны. Так, вполне себе возможной кажется описываемая в рассказе «Тигриное око» – орудие тайных убийц» ситуация с финансовым положением клана. Несколько раз случались неурожайные годы, но с этим клан ещё мог справиться, однако из-за транжирства со стороны князя финансовое положение клана сильно ухудшилось, и его члены были вынуждены принимать решение о том, как поступить, для того, чтобы клан не погряз в долгах. Не менее правдоподобной кажется и ситуация в клане в «Истории телохранителя»: старший самурай планомерно травит князя, увеличивая количество яда в лекарствах последнего. После смерти князя внутри клана разворачивается борьба за власть, в результате которой вассалы делятся на два лагеря. 

     Столь же правдоподобна для данной исторической эпохи и история о том, как проститутку О-Суги убивают просто потому, что она явилась случайным свидетелем отрывка тайного разговора между двумя самураями. 

     Правдоподобна и описанная выше история с собакой, из-за нападения на которую хозяева потеряли покой. В связи с указами Токугава Цунаёси, как уже говорилось выше, исчезновение или смерть собаки привели бы к плачевным последствиям для хозяев, которых стали бы подозревать в неподобающем обращении с животным. Ситуация вполне реалистична, отображает действительность эпохи, в которую происходят события. 

     Особого натурализма в произведениях Фудзисава Сю:хэй нет, что свойственно в принципе историческому детективу
. Те же убийства или ранения описываются, как правило, лишь в общих чертах. Так, в «Тигрином оке» смерть Маки описывается следующим образом:

     «Он не успел отступить, — левое плечо его пронзила острая боль, и Маки упал, чувствуя холодное прикосновение металла»
.

     В «Истории телохранителя» убийства описываются чуть подробнее, например, так: 

     «Рука почувствовала, как клинок вонзился в тугую плоть. В тот же момент противник резко ткнул в Матахатиро своим мечом, но острие клинка лишь рассекло рукав кимоно. Вслед за этим, враг, словно подкошенный, упал на колени, и, медленно заваливаясь на бок, рухнул наземь. При этом он не издал ни единого звука»
.

     Однако и в этом произведении не встречается детальных описаний, например, льющейся крови или конвульсий. 

     Сцены любви также не изобилуют подробностями:

     «Отведя меч в сторону, О-Саки еще теснее прижалась к груди Матахатиро. Он почувствовал обволакивающий аромат зрелого женского тела. Окончательно отпустив рукоятку меча, Матахатиро обеими руками обнял О-Саки. Несмотря на кажущуюся худобу, в объятиях ее тело оказалось упругим и гибким»
.

     В повести «После сезона цветов» сцена убийства Фудзии Кагэю тоже описана без особых деталей:

     «Кагэю ещё не успел выхватить меч, как бабушка протянула правую руку и в одно мгновение пронзила его грудь кинжалом»
.    

     При этом весьма характерной чертой Фудзисава Сю:хэй является то, что он не выносит оценок действиям своих героев. Более того, автор вообще не появляется в произведении, никак не выражает свою позицию. Читатель сам решает, хороший персонаж или плохой, правильно ли он поступает. Иначе говоря, читатель сталкивается с чередой лиц или событий, но никто не подсказывает ему, как следует к ним относиться. Конечно, у автора есть определённый набор штампов для описания положительных или отрицательных героев, что будет подробнее рассмотрено в следующей главе, однако прямой оценки их действий у данного автора не бывает. 

     В статье Гонда Мандзи 「ミステリーは文学か？」 (Мисутэри: ва бунгаку ка/Является ли детектив литературой?) поднимает вопрос возможности причисления произведений детективного жанра к настоящей литературе. Автор ссылается на то, что творческий тандем Буало-Нарсежак называет детективы «двусмысленной литературой», и автор статьи утверждает, что лучше было бы применять термин «двусмысленное произведение», потому как само понятие литература несёт в себе необходимость оценки с позиции искусства. Автор признаёт, что работы некоторых авторов детективов, таких, как Эдгар Аллан По, Рэймонд Чандлер, В. В. Набоков, Эдогава Рампо и многих других,  причислены к чистой литературе и очень высоко оцениваются. Однако при этом Гонда отмечает, что работы этих авторов можно назвать скорее исключением, тогда как большинство детективных романов и рассказов нацелены не столько на искусство, сколько на развлечение читателя. Автор обосновывает позицию того, что детективные романы нельзя назвать литературой, тезисом П. Буало и Т. Нарсежака о том, что настоящая литература должна менять читателя, который с ней столкнулся. Кроме того, он ссылается на утверждение, что если назвать литературу человеческой жизнью, то детективные произведения, называемые псевдо произведениями, будут  некими механическими устройствами. Позиция самого Гонда Мандзи заключается в том, что причислять детективные произведения к чистой литературе и искусству возможно, и что нельзя их автоматически причислять только к массовой литературе. Опять же, нельзя забывать и про постмодернизм, характерной чертой которого является слияние «чистой» и «массовой» литератур. В общем, автор статьи утверждает, что большинство произведений детективного жанра являются развлекательной массовой литературой, но часть из них может считаться чистой литературой, искусством. В итоге Гонда подводит к тому, что проблема причисления детектива к искусству – это в большей степени проблема мастерства, таланта и техники писателя. Он считает, что правильнее всего будет, если решение о возможности причисления того или иного произведения детективного жанра к литературе примет сам читатель. 

     Если говорить о детективах Фудзисава Сю:хэй, то в них очевидна развлекательная функция. Автор не поднимает острых социальных вопросов, не прибегает к отсылкам, аллюзиям. Его произведения ориентированы на читателя любого уровня, не имеет значения, насколько он разбирается в культуре и истории Японии. Темы любви, мести, превратностей судьбы широки, близки и понятны читателю любого поколения, а потому говорить об элитарности его произведений не приходится. При этом, конечно, нельзя отрицать искусное владение стилем данного автора, о котором пойдёт речь в следующей главе, а также умение погрузить читателя в атмосферу страны и эпохи. 

     Итак, как было рассмотрено в данной главе, у детективов Фудзисава Сю:хэй есть ряд своих особенностей по сравнению с детективом классическим, при этом автор прибегает к классической схеме построения сюжета, использует художественный метод романтизма и реализма. В своём творчестве он старается тщательно отобразить эпоху, позволяя читателю не просто погрузиться в быт старины, но и больше узнать об истории и культуре средневековой Японии.

Глава 2. Особенности стиля Фудзисава Сю:хэй на материале его исторической и детективной прозы 

2.1. Особенности описания фона
     Фудзисава Сю:хэй, популярный японский писатель, известен не только своим умением создавать сюжеты, близкие традиционному японскому духу, но и тем, что он мастерски владеет стилем. Маруя Сайити, известный японский литературовед, утверждает: «Фудзисава Сю:хэй был виртуозом, не имеющим равных»
. Во многом данный автор любим именно за свой особенный стиль.

     Данная глава, посвящённая стилистическим особенностям этого японского автора, в значительной степени опирается на теоретические положения и фактические материалы статьи японского исследователя Хадзава Канъити, посвящённой стилю Фудзисава Сю:хэй, из книги «Наслаждение выражениями» (表現の喩楽/хё:гэн-но юраку).

     Историческая проза Фудзисава Сю:хэй, исходя из характерного набора основных персонажей, делится на два типа: о представителях воинского сословия и о жизни обычных горожан
. Однако вне зависимости от того, о каком типе персонажей пишет Фудзисава, в его произведениях можно выделить такую характерную особенность, как тщательная проработка атмосферы, на фоне которой происходят описываемые события. Хандзава Канъити использует в своей статье слово «описание» (描写/Бё:ся), которое по смыслу противопоставляется слову «объяснение» (説明/сэцумэи), и имеет смысл объективного описания окружающего мира. Конечно, автор статьи отмечает, что, хоть он и говорит об объективности, всё же эта «объективность», несомненно, проходит сквозь фильтр субъективного восприятия и познания. Иными словами, если «объяснение» подразумевает некое субъективное восприятие ситуации говорящим, то «описание» – это образ мира, ситуации, чувств как они есть, вне личных оценок, субъективных суждений и объяснений причин. Объектами описания могут быть, как указано выше, и внешний мир, окружающий персонажа, и его чувства. В данном подразделе будет рассмотрено «описание» задних планов, фонов, являющихся декорациями к действиям. 

     Описание фона у Фудзисава – это зачастую не просто зарисовка, например, природы, это – целая атмосфера, играющая в произведении не меньшую роль, чем слова или действия. Он мастерски переплетает фон с ситуацией, сложившейся в жизни персонажа, словно «подсказывая» читателю, что же ощущает его герой. И это совпадение чувств с фоном создаёт атмосферу, позволяющую гораздо глубже проникнуть в текст, во внутренний мир персонажа, создаёт картину перед глазами читателя.  Пример этому можно увидеть в произведении «Горная сакура» (山桜/ямадзакура). Вкратце сюжет заключается в том, что главная героиня, девушка по имени Ноэ, дочь самурая средней руки, переживает два развода, но, в конце концов, в неё влюбляется самурай более низкого ранга, она отвечает ему взаимностью и отправляется к нему. Во вступительной части произведения есть следующее описание: 

     花ぐもりというのだろう。薄い雲の上にぼんやりと日が透けて見えながら、空は一面にくもっていた。ただ空気はあたたかい。もうこの間のように、つめたい北風が吹くことはないだろう、と野江は思った。 («Наверное, такую погоду называют по-весеннему пасмурной. Сквозь тонкие облака проглядывало неяркое солнце, а с одной стороны небо было затянуто тучами. Воздух был тёплым. Ноэ подумалось, что больше, как и в последнее время, наверное, не будет дуть холодный северный ветер»
). 

     Пасмурная погода – важный мотив в этой части произведения. Он, как и неяркий солнечный свет, переплетается с эмоциональным состоянием героини, которая испытывает беспокойство, скуку. В качестве примера, подкрепляющего связь погоды и душевного состояния героев, хотелось бы привести разницу между двумя сценами из этого же произведения. Одна сцена – сцена возвращения Ноэ из родного дома ко второму супругу – описывается следующим образом:

     薄ぐもりのまま日が落ちたらしく、町は水底のような青白い光に包まれて、夜を迎えようとしていた。行き交う人びとは、回游する魚のように、無言でいそぎ足で通りすぎて行く。 («Солнце будто бы свалилось со слегка затянутого облаками неба, к ночи город был окутан голубоватым светом, словно находился на дне реки. Перемещающиеся один за другим люди, подобно плавающим туда-сюда рыбам, поспешно шагали в полной тишине»
). 

     Несмотря на то, что солнце зашло, и город должен был бы погрузиться в темноту, Фудзисава Сю:хэй описывает голубоватый свет, уподобляющий город речному или морскому дну, цветовое описание создаёт читателю определённую картину, и эта несколько унылая картинка вместе со следующим за ним сравнением людей с рыбами даёт некий намёк на чувства Ноэ, которая не желает возвращаться. 

     Во второй же части произведения есть ещё одно описание, связанное с солнечным светом. Действие происходит уже после второго развода героини, которая находится на могиле тёти:

     墓地は丘の中腹にひろがり、きらめくような日を浴びていた。 («Кладбище, тянущееся среди холмов, было залито ярким солнцем»
).

     В этой сцене «яркое солнце» умело противопоставляется тусклому солнечному свету в первой части произведения, и соответствует душевному состоянию героини, собирающейся начать новую жизнь.

     Впрочем, взаимосвязь фона и чувств героя может работать и наоборот: как и в реальной жизни, окружение может вызвать у персонажа определённое эмоциональное состояние. Например, в «Истории телохранителя» в самом начале главный герой, ронин по имени Магосиро, приходит к человеку, помогающему за деньги с поиском работы. Дом этого человека мрачный, обставлен весьма скудно, да и сам его хозяин не слишком приветлив. После приветствия происходит следующая сцена:

«– Пожалуйста, присаживайтесь, – сказал мужчина, указав на дощатую ступеньку у порога комнаты. Усевшись на голые, ничем не застеленные доски, Матахатиро ощутил, как под кимоно тут же начал пробираться холодок.

   Он вдруг почувствовал себя глубоко несчастным»
.

     Конечно, задним планом или «декорацией» является всё, что окружает персонажей: это и улицы, и дома, и лавки, то есть всё, на фоне чего происходит то или иное событие. Однако особое внимание Фудзисава уделяет описанию природы. Сам автор по этому поводу заявлял: «Хоть мне и кажется, что сейчас почти никто не описывает природу, но мне во что бы то ни стало хотелось описывать её»
. В доказательство этому приведём несколько примеров описания тропинки, по которой Ноэ возвращалась с кладбища:

     墓参りをすませて寺の門を出たとき、野江はふと、左手に見える野道を歩いて帰ろうと思った。細い野道は、曲りくねって丘の下を通り、その先は丘の陰に消えている。はじめての道だが、歩いて行けばいずれ町はずれに出るだろうと思った。 («Когда Ноэ закончила посещение могилы и вышла из ворот храма, ей вдруг захотелось вернуться по полевой дорожке по левую руку от неё. Узкая тропинка, извиваясь, спускалась под холм, и её край исчезал в тени холма. Хоть она и шла по ней впервые, но была уверена, что тропинка точно ведёт к какому-нибудь городу»
). 

     物思いにふけりながら、野江はゆっくり歩いて行った。道は、田仕事の百姓が使うだけのものらしく、雑木の斜面と、丘のすぐ下まで耕してある水田にはさまれて、ところどころ途切れるほどに細くなったり、また道らしくひろがったりしながらつづいている。 («Ноэ неспешно шагала, погрузившись в свои мысли. Похоже, что эту дорожку использовали только работающие в поле крестьяне, на склонах был смешанный лес, до самого низа холмов тянулись заливные рисовые поля, местами тропинка сужалась так, что чуть ли не прерывалась, а местами вновь расширялась до размеров нормальной тропы»
).

     Помимо этого, автор ещё неоднократно упоминает эту тропинку. В частности, спустя какое-то время Ноэ начинает подозревать, что не сможет вернуться по ней, но продолжает идти, так как зашла уже довольно далеко. Причиной, по которой Фудзисава уделяет такое внимание этой тропинке, помимо его любви к описаниям пейзажей, является то, что эта тропинка является символом жизни Ноэ, тех ошибочных выборов, которые она совершала. 

     Описание пейзажа с тропинкой есть и в детективной повести «После сезона цветов»:

     木々の若葉がむせるほどに強い香を放ち、平地では田植がさかりのせいが、村びとの姿ひとつ見えない深い林の中には小鳥が鳴きかわしていた。わずかに登ったり、またくだったりする丘の中腹の小径を奥へ奥へとたどっているうちに、以登は丘の下の谷川のひびきにまじって、女の声がするのを聞いたように思い、足をとめた。 («Очень сильно пахло молодой листвой, в густой роще пела маленькая пичужка, и не было видно ни одного сельского жителя, – вероятно, потому, что на равнине в самом разгаре шла посадка риса. Ито всё дальше и дальше неспешно то поднималась, то спускалась по тропинке, стелящейся между холмов, и вдруг в шуме горного потока внизу холма ей послышался женский голос, и она остановилась»
). 

     Хоть прямых указаний на это нет, но можно предположить, что тропинка была пустой и безлюдной, чтобы подчеркнуть одиночество Ито, которая знала, что её возлюбленный женат на другой женщине и уже не лелеяла надежд его заполучить, но всё же продолжала испытывать к нему чувства. Но при этом умиротворённость тропы с поющими птичками, хоть и пустынной, может отражать некое смирение Ито с судьбой, то, что в целом она пережила крушение своих надежд и смогла жить спокойно, без лишних душевных терзаний. И именно эта умиротворённость тропинки (и самой Ито) резко контрастирует с тем шоком, который ей предстоит испытать, пройдя чуть дальше по этой тропинке: Ито обнаруживает жену так верно любимого ею Магосиро с другим мужчиной. И буря гнева, злости и обиды в её душе становится подобна бурному потоку, в котором она видит этих двоих, и который чуть выше описывал автор. 

     Вообще в прозе Фудзисава Сю:хэй очень много произведений, названия которых связаны с природой, пейзажами, природными явлениями, такими как дождь, снег, тьма, ночь и т.д. Например, «Дорога под мелким дождём» (時雨みち/сигурэмити), «Поросший бамбуком берег реки в сумерках» (日暮れ竹河岸/хигурэтакэ каган), «После мелкого дождика» (時雨のあと/сигурэ-но ато), «В окрестностях ручья» (小川の辺/огава-но хэн), «После сезона цветов» (花のあと/хана-но ато), «Ночной снег» (夜の雪/ёру-но юки), «Дующий ветер – осень» (吹く風は秋/фуку кадзэ ва аки), «Ночная дорога» (夜の道/ёру-но мити). 

     Выше уже приводились описания солнечного света на примере «Горной сакуры» и «После сезона цветов», но и во многих других произведениях он уделяет большое внимание солнечному свету:

     置石の平たい面まで染めている光が油のように濃く重い。 («Свет, окрасивший даже плоскую поверхность лежащего камня, был густым и тяжёлым, как масло»
. («Чёрная верёвка»/黒い縄/курои нава)).

  町は油のように濃い西日に照らされて、日暮れが間近いことを思わせるが、暑さの方はいっこうに衰えなかった。 («Город был освещён заходящим солнцем, густым, как масло, наводя на мысль о том, что вот-вот опустятся сумерки, однако жара ничуть не спала»
. («Сияние позднего лета»/晩夏の光/банка-но хикари)).

     日射しはもう夏の脂っこさを失っていた。 («Солнечные лучи уже утрачивали летнюю насыщенность»
. («Ранний день города «Мугия»/麦屋町昼下がり/мугиямати хирусагари)). 

     水面にかぶさるようにのびているたっぷりした花に傾いた日射しがさしかけている。その花を、水面にくだける反射光が裏側からも照らしているので、花は光の渦にも見える眺めだった。 («Садящееся солнце приближалось к цветам, которых было так много, что они, казалось, покрыли всю поверхность воды. Яркие отблески на воде освещали цветы снизу, а потому они светились так ярко, словно попали в сияющий водоворот»
. («После сезона цветов»/花のあと/хана-но ато)).

     窓の外に茂り合う庭の木の葉が見えていた。その木々の暗がりの中に、幾筋か晩夏の光がさしこみ、時おり一陣の風が吹き過ぎると、木の葉が狂ったように濃い光をはじくのを以登は見つめている。 («Из окна были видны густые кроны деревьев в саду. Было позднее лето, в полумрак под кронами деревьев в нескольких местах проникали солнечные лучи, и Ито всматривалась в то, как иногда резкие порывы ветра смещали листья в одну сторону, и в сад проникало больше солнечного света».
 («После сезона цветов»/花のあと/хана-но ато)).

     さっきまで混んでいた町の人通りは、日暮れのいろが濃くなるとともにまばらになって、男の後姿を見失う心配はなかった。 («Улицы в городе, которые совсем недавно были очень людными, вместе с тем, как город окрашивался сумерками, становились более пустыми, а потому не было опасности потерять фигуру мужчины из виду»
. (Дующий ветер – осень/吹く風は秋/фуку кадзэ ва аки)). 

     Описывая солнечный свет ближе к закату, Фудзисава Сю:хэй не просто говорит о солнце, он сравнивает его, например, с маслом, густым, тяжёлым, насыщенным, и это помогает сделать картинку перед глазами читателя, так же, как и атмосферу произведения, более живой и реалистичной. Вообще свет в его произведениях достаточно многообразен. Автор уподобляет его живым существам, а потому он может быть мягким, унылым, холодным: 

     月夜だった。月は二人が歩いて行く町のそばを流れる掘割にも、永代橋まで出るとその下を流れる大川の水の上にも、さむさむとした光をまき散らしていた。 («Была лунная ночь. Луна озаряла своим холодным светом и ров, протекающий вдоль города, по которому шли эти двое, и, если выйти за вечный мост, поверхность полноводной реки, которая под ним несла свои воды»
. («Речной туман»/川霧/кавагири)).

     みんな去った、がらんとした空に、もの憂い明るみが照らしていた。いつの間にか、月がのぼっていたのである。 («В безлюдном пространстве, из которого все уехали, разливался унылый свет. Незаметно взошёл месяц»
. («Ловушка»/囮/отори)).

     柔らかい日射しが路に溢れて、歩いている人々の足どりが軽くみえた。 («Мягкие лучи солнца осветили дорогу, и походка шагающих людей стала казаться более лёгкой»
. («Обещание»/約束/якусоку)).

     Может появиться впечатление, что Фудзисава Сю:хэй уделяет внимание только свету, солнечному или лунному, однако это не так. Темноте, ночи уделяется не меньше внимания, тем более, что ночь как фон используется им не менее активно, чем закат или день. Приведём несколько примеров:

     闇は深くて橋の下を流れる下水も見えなかった。 («Тьма была очень густой, не было видно даже водосточную канаву, несущую воды под мостом»
. («5 ночей на мосту Ямауба»/山姥橋夜五つ/Ямаубахаси ёру ицуцу)).

     おこうは立ちどまったまま、橋の上を眼でさぐったが、薄闇に包まれた橋の上には、顔も見えない黒い人影が二人、三人動いているだけだった。 («Замерев как стоял, он осматривал мост, но на мосту, погружённом в полумрак, двигались лишь два-три силуэта, у которых не видно было даже лиц»
. («Мост призраков»/まぼろしの橋/мабороси-но хаси)).

     «Они шли по темной дороге. Тусклый фонарь в руке ступавшего впереди молодого самурая Тоёсукэ – он служил адъютантом – освещал землю под ногами, однако плотная тьма вокруг, там, куда не доставал свет, казалось, свертывается вокруг них, норовя придавить обоих путников»
. («Тигриное око» – орудие тайных убийц»). 

     «Однако вокруг стояла непроницаемая тьма. Земля под ногами казалась зыбкой, глаза и нос были словно залиты давящим мраком»
. («Тигриное око» – орудие тайных убийц»).

     В произведениях Фудзисава очень много сцен, в которых фоном является солнечный или лунный свет или же, напротив, темнота. Описание темноты в рассказе «Тигриное око» – орудие тайных убийц» особенно примечательно: сюжет напрямую завязан на такой густой темноте, в которой не видно абсолютно ничего, «хоть глаз выколи», и в которой может действовать лишь владеющий особой техникой наёмный убийца. Здесь темнота на просто фон, на ней строится рассказ. Убираешь её – и основная суть рассказа теряется. Она практически такой же важный персонаж, как герои, недаром она «свёртывается», «заливает» глаза и нос – Фудзисава действительно во многом уподобляет природу и её явления живым существам. 

     Необходимо обратить внимание на то, что и свет, и тьма в его произведениях бывают всех оттенков: от густого до слабого, от глубокого до поверхностного. Границы же между тьмой и светом зачастую словно бы размыты, растушёваны. Не всегда понятно, где заканчивается свет и начинается тьма. При этом у Фудзисава Сю:хэй есть тенденция: он даёт лишь общий цвет фона, фон не многоцветен. Пейзажи у него не пестрят многообразием оттенков. Автор статьи, Хандзава Канъити, сравнивает его описания с фотографиями или фильмами, и говорит, что они скорее монохромны, чем многоцветны
. Его нужно читать иероглиф за иероглифом, обращая внимание на каждый знак препинания, и тогда удастся «увидеть», ощутить тот цвет, который формирует монохром того или иного произведения. 

     Приведём примеры той самой размытой границы между светом и тьмой, о которой говорилось выше:

     外の方に、まだ日暮れのほのあかりが残っていた。地面はかなり暗くなっていたが、白っぽい空には、やっと星が光りはじめたところだった。 («Снаружи всё ещё оставалось немного вечернего света. Поверхность земли была весьма тёмной, в светлом же небе уже едва-едва начали светить звёзды»
. («Сумерки третьего числа»/三日の暮色/микка-но босёку)).

     いつの間にか光がしぼむように空の色が褪せかけていた。まわりはまだこま切れになった日差しのきらめきが残っているけれども、物の陰には暮色がしのび寄っているのが見える。 («Незаметно цвет неба начал блекнуть, словно бы свет вдруг выцвел. Вокруг еще осталось сияние солнечных лучей, которые стали рассеянными, но по теням от предметов стало понятно, что сумерки на подходе»
. («Поросший бамбуком берег реки в сумерках»/日暮れ竹河岸/хигурэ такэ каган)).

     У Фудзисава много пейзажей с туманом, дождём, дымкой, очертания предметов в них нечёткие, смутные, мир словно покрыт полупрозрачной пеленой. Иными словами, у него можно наблюдать не только размытость границ между светом и тьмой, но и растушёванность всего фона. 

     空は薄く曇り、霧のように細かな雨が降っているが、漸く月がのぼってきたらしく、あたりはぼんやりと物の形が見える。 («Небо было бледным, облачным, лил мелкий дождь, больше похожий на туман, но наконец показался месяц, и стали смутно видны очертания окружающих предметов»
. («Моросящий дождь»/小ぬか雨/конука амэ)).

     拡がる白い闇のような霧が限りなくあふれるばかりだった。 («Распространяющийся туман, подобный белой мгле, не имел границ, и лишь всё больше разливался»
. («Чёрная верёвка»/黒い縄/курои нава)).

     霧のような雨が降りつづいていて、町はほの暗かったが、男の姿はすぐに見つかった。 («Дождь, больше похожий на туман, продолжал лить, город был полутёмным, но силуэт мужчины обнаружился сразу же»
. («Зонтик в сезон дождей»/梅雨の傘/цую-но каса)).

     Для того, чтобы усилить ощущение надвигающихся сумерек, медленного перемещения света, нечёткости границ, Фудзисава Сю:хэй любит использовать глагол «ползти» (這う/хау). Он использует этот глагол для описаний движения света, цвета, тумана, прохлады, иными словами, для таких явлений, для которых обычно этот глагол не используется. Это ещё больше «оживляет» природные явления, подчёркивает то, что они не просто незначительный фон. Приведём в качестве примера несколько предложений:

     日が落ちて町にはたそがれの色が這いはじめていたが、見知らぬ男と一緒に歩いている不安はなかった
。(«Солнце село и на город стали опускаться (букв: заползать) сумерки, но идти вместе с незнакомым  мужчиной было не страшно». («Мост призраков»/まぼろしの橋/мабороси-но хаси)). 

     河岸には、まだ薄青い夕暮れの光が這っていた
。(«На берегу реки все ещё оставался (букв: ползал) бледно-голубой свет сумерек». («Речной туман»/川霧/кавагири)).

     Со словом «ползти» автор нередко приводит ещё одно слово, которое ассоциативно связывается с ним, – слово «дно» (底/соко). С помощью этого слова Фудзисава усиливает выразительность своих описаний, придаёт им большую глубину. Что, по сути, обозначает слово «дно»? «Дно» – нижняя сторона предмета либо же нечто, находящееся в глубине, внизу, внутри. Фудзисава использует его не только в прямом смысле (дно реки, морское дно), но и в переносном (дно аллеи, дно ночи). Он применяет его не только к природным явлениям, но и к чувствам, что будет рассмотрено в следующем подразделе. А сейчас приведём несколько примеров использования слова «дно» Фудзисава Сю:хэй:

     路地の底に、闇が這いはじめている
。(«На аллею (букв: на дно аллеи) начала надвигаться (букв: наползать) темнота. («Ночная дорога»/夜の道/ёру-но мити)).

     夜の底を、ひそひそと雨が叩いている
。(«В ночной темноте (букв: на дне ночи) стучали капли дождя. («Открытое море»/冥い海/мэикаи)).

Фудзисава Сю:хэй недаром считается мастером стиля. Несмотря на то, что многие его рассказы содержат описание природных явлений, построенных на игре света и тени, дня и ночи, эти описания не однообразны. Они содержат множество деталей, нюансы разнятся в зависимости от времени суток, сезона, от места к месту. При том, что описанию заднего плана он уделяет, как правило, пару-тройку строк, описания даже ночи, солнца или темноты весьма богаты и разнообразны, крайне изящны, умелы. Природные зарисовки никогда не перегружены, они – лишь набросок, который направляет воображение читателя, позволяя ему, тем не менее, работать самому. Монохромность, построенная на размытых оттенках, переходах от светлого к тёмному, является отличительной особенностью стиля Фудзисава Сю:хэй. Живость, реалистичность его пейзажей, их влияние на сюжет, тонкая связь с душевным состоянием героев наравне с умелым использованием метафор – всё это характеризует его как виртуозного стилиста. 

     Подытожим то, что было доказано в данном подразделе: описания фона, в особенности природного, занимают в произведениях Фудзисава Сю:хэй значительное, порой едва ли не центральное место. Они объективны, безоценочны, однако тонко переплетаются с чувствами и эмоциями героев. Описательные выражения у него играют не просто роль декорации к разворачивающемуся действию, которую легко можно заменить на другую, они играют вспомогательную и усилительную роли в том, чтобы показать читателю саму суть произведения. Особенности же «монохромных» описаний Фудзисава, его виртуозное использование лексики, сравнений, растушёвывание границ создают его мирам особую атмосферу. 

2.2. Особенности описания персонажей
     Действующие лица, как и фон событий, тоже являются объектами описаний. Казалось бы, тщательнее всего должны быть прописаны образы главных действующих лиц, однако в работах Фудзисава Сю:хэй это далеко не всегда так. Если же основных персонажей несколько, то и их описания он даёт далеко не в равной степени. Более того, описанию персонажей автор в принципе уделяет не очень много внимания, особенно в сравнении с тем, как тщательно и детально он описывает пейзажи, игру света, природные явления и иные фоновые декорации. Он даёт общие описания персонажа, например, указывает, высокий тот или низкий, худой или толстый, какой у него оттенок кожи, какой взгляд. Эти описания в целом довольно шаблонны. Перед читателем предстаёт некий набросок, общее очертание человека, а над деталями же может работать читательское воображение. Кроме того, Фудзисава может дать даже самому главному действующему лицу лишь то описание, которое необходимо с точки зрения сюжета. Так, например, внешности главной героини повести «После сезона цветов» автор уделяет несколько строк:

     細面の輪郭は母親から譲りうけたものの、眼尻が上がった眼と大きめの口は父親に似て、せっかくの色白の顔立ちを損じている。以登は日ごろから大きめな自分の口を気にしていて、ひと前で笑うことはおろか、なるべく口のあたりが目立たないように面伏せに振舞うことを心がけていた。そして事実そうしているかぎり、これまた父親譲りのはげしい気性も表には目立たず、以登は齢に相応したつつましげな娘にも見えるのだった。 («Хоть она и унаследовала от матери тонкие черты лица, глазами со слишком высокими внешними уголками и большим ртом она пошла в отца, что изрядно портило её белокожее лицо. Ито с давних пор очень переживала из-за своего большого рта и старалась по возможности вести себя так, чтобы не привлекать к нему внимания, и, тем более, не улыбалась при людях. Кроме того, что она поступала таким образом, она ещё и не демонстрировала взрывной характер, переданный её отцом, и казалась скромной девушкой, как и положено в её возрасте»
).

     На этом описание внешности героини заканчивается. Его, если сравнить с многими другими произведениями, как будет рассмотрено ниже, можно назвать довольно подробным, однако большая часть информации, данной в нём, важна для понимания того, почему Ито влюбилась в самурая Магосиро:

     有体に言えば、以登は孫四郎と話している間、ふだんひと知れず気に病んでいる容貌に対するひけ目をまったく感じないで済んだことに、あとになって気づいたのである。理由は簡単で、孫四郎はこの娘、口の大きな娘じゃないという顔もしなければ、寺井の娘は狐のように眼が吊っておる、という顔もしなかったのだ。それも以登はうれしかった。その喜びはあとになってだんだんに膨らんで来て、以登の落着きを奪った。 («Если говорить правдиво, то после она обнаружила, что во время разговора с Магосиро она абсолютно перестала замечать своё слабое место во внешности, из-за которого так переживала при общении с обычными людьми. Причина была простая: по лицу Магосиро не было заметно, что он считает, что у Ито огромный рот, и глаза у девушки из семьи Тэраи растянуты, как у лисицы. И этому тоже Ито была рада. Со временем эта радость всё больше завладела сердцем Ито и лишила её привычного спокойствия»
).

     Ситуации, на которых построен сюжет (женитьба Магосиро на Касэ, его самоубийство, оказавшееся делом рук любовника Касэ, желание Ито отомстить), напрямую завязаны на влюблённости не особо привлекательной героини, причина же этой влюблённости кроется в комплексах, от которых она страдала. Никаких других описаний её внешности не приведено: читатель сам может додумать, высокая ли она, худая ли, какого она телосложения, густые ли у неё волосы. Все эти черты не важны для рассказа, а отсутствие излишних подробностей заставляет работать воображение читателя, погружая его гораздо глубже в мир произведения.     

      Описание Магосиро тоже не слишком подробное:

     以登はおどろいて振りむいた。長身の若者が立っていた。 («Ито с удивлением обернулась. Там стоял молодой человек высокого роста»
).

     男はさっぱりはしているが粗末な木綿着を身につけ、羽織を着ていなかった。部屋住みの若者らしい。 («Мужчина был опрятным, но на нём было надето плохое хлопчатобумажное кимоно, а хаори  не было. Он выглядел как один из младших членов семьи – хэядзуми»
). 

     風貌も身なりも、どことなく朴訥な感じがする若者はそう名乗って、眼にかすかな笑いをうかべた。面長の頬がいくらかこけ、いかつく見える顔が、その微笑で急にやさしくなった。 («Молодой парень, производящий впечатление очень простодушного человека что лицом, что одеждой, представился так и едва заметно улыбнулся. Суровое выражение длинного лица с впалыми щеками сразу же потеплело от этой улыбки»
).

     С одной стороны, оно даёт нам понять, почему служанка О-Фуса не одобряла общение девушки с Магосиро, и почему отец Ито сказал ей, что больше она не увидит юношу, вместо того, чтобы попытаться договориться с его семьёй о заключении брака: Магосиро не походил Ито по социальному статусу, занимая куда более низкое положение. С другой стороны, Магосиро, чей внутренний мир совсем нам не знаком, предстаёт в эдаком романтическом образе высокого, мужественного, не кичливого молодого человека.

     В рассказе «Дурная привычка» (悪癖/варугусэ) в описании главного героя даны лишь общие черты:

     平助は三十四という齢にしてはじじむさい男である。小柄なくせにもう腹が出て、鬢の毛が後退している。 («Хоть Хэйсукэ было всего тридцать четыре года, он уже дряхлел. Ростом он был невысок, но, тем не менее, у него уже выпирал живот, а волосы поредели»
).

     Это описание является достаточным для того, чтобы представить себе героя, и с такой внешностью его дурная привычка спьяну «облизывать» лица собеседников, в общем-то, не контрастирует. 

     В «Горной сакуре» главной героиней является девушка по имени Ноэ. Тем не менее, описание её внешности отсутствует. Имеются только описания выражений её лица в тот или иной момент, например:

     野江はかすかに眉をひそめた。自分が暗い顔をしているのがわかる。 («Ноэ едва заметно нахмурила брови. Она понимала, что выглядит мрачно»
).

     При этом у Фудзисава есть некие тенденции, касающиеся описания персонажей. Неприятных персонажей с дурным характером он нередко любит делать крупными, толстыми. Примером этому служит свёкр Ноэ в «Горной сакуре»:

     その舅は脂ぎった大男で、市中に妾を囲っていた。 («Этот свёкр был крупным сальным мужиком, и в городе у него была содержанка»
). 

     諏訪平右衛門は、大柄なその体躯をもじって、ひそかに藩の大デキモノと呼ばれていた。 («Сувахира Уэмон обладал жирным телом, и втайне его называли огромной опухолью клана»
).

     Как уже цитировалось выше, Хэйсукэ, герой рассказа «Дурная привычка», также описывается как дряхлеющий мужичок с выпирающим пузом.

     В повести «После сезона цветов» будущий муж Ито, хоть и неплохой человек, но транжира, гуляка и любитель распускать руки, которого сама девушка считала крайней непривлекательным, описывается следующим образом:

     はやい話が、顔はお盆に眼鼻という丸顔、中背なのに若いころから太っておったゆえ、姿がよいというわけでもない。 «Если говорить вкратце, то он был круглолицым, с глазами навыкате, и хоть и был среднего роста, но ещё в юности растолстел, так что и фигуру его нельзя было назвать привлекательной»
.

     Не только неприятные люди, но и злодеи частенько оказываются толстяками. Приведём несколько примеров:

     背が低く肥っていておすみとおっつかっつの背丈である。 («Он повернулся к жирному, низкорослому мужчине и сказал небрежным тоном…»
. («Заблуждение»/思い違い/омоитигаи)).

     こんにちはとも言わず、茶の間に入ってきたのは、肥った若い男だった。 («Тем, кто вошёл прямо посреди чаепития, не сказав ни слова приветствия, был толстый юноша»
. («Мост привидений»/まぼろしの橋/мабороси-но хаси)).

     帳場から肥った中年の男が立ってきて、広次を手で招き、板の間にしゃがんだ。 («Толстый мужчина средних лет вышел из-за расчётного стола, поманил рукой Хиродзи и сел на корточки на деревянном полу»
. («На маленьком мосту»/小さな橋で/ти:сана хаси-дэ)).

     Впрочем, полнота, грузность как символ неприятного человека с плохим характером или злодея, свойственен больше персонажам-мужчинам, тогда как в описании женщин такой тенденции не наблюдается.

     Положительных мужских персонажей автор также нередко описывает по определённому образцу. Причём, как указывает Хандзава Канъити, любимый типаж Фудзисава имеет внешнее сходство с ним самим. Чаще всего его герой – высокий, довольно молодой мужчина, широкоплечий, с несколько впалыми щеками. Хоть он и высокий, но, в противовес отрицательным персонажам, не толст. Как правило, взгляд у таких персонажей добрый, но может быть описан и как пронзительный. Создавая образ, Фудзисава очень часто описывает взгляд. Например, так описывается в «Горной сакуре» юноша лет двадцати семи-двадцати восьми по имени Тэдзука Яитиро:

     手塚弥一郎には、粗暴な感じなど、まったくなかった。長身で幅広い肩を持っていたが、頬は痩せて、眼は男にしてはやさしすぎるほど、おだやかな光をたたえている。 («Тэдзука Яитиро абсолютно не казался грубым. Он был высоким, широкоплечим, но щёки у него были впалыми, а глаза были такими спокойными, что казались слишком добрыми для мужчины»
).

     Внешность Магосиро, положительного мужского персонажа в повести «После сезона цветов», описывалась выше, но всё же напомним: высокий юноша с суровым лицом и впалыми щеками, однако улыбка придаёт его лицу доброе выражение. Глаза у него спокойные, как указывает Фудзисава в другой сцене. Как мы видим, внешность Магосиро не особо отличается от внешности Тэдзука. 

     Ещё одним примером положительного мужского персонажа, описанного по схожему образцу, является ронин　Матахатиро, главный герой повести в рассказах под названием «История телохранителя»:

     «Его волосы, некогда гладко выбритые полумесяцем на лбу, порядком отросли, одежда слегка пообносилась, а лицо исхудало и осунулось от тягот ронинской жизни. Все же, несмотря на это, проходившие мимо женщины то и дело украдкой оборачивались ему вслед.

     И, надо сказать, оборачивались они вовсе не потому, что вид самурая в запыленном кимоно вызывал у них жалость. Двадцатишестилетний Матахатиро был высок и худощав, широкие плечи придавали его фигуре уверенную мощь. Однако на его мужественном, словно точеном лице лежал отпечаток горечи, оставшийся с того времени, когда ему пришлось бежать из родных мест и скрываться в связи с убийством человека. Возможно, внимание женщин он привлекал именно этой непреходящей печалью»
.

     Как можно увидеть, и тут герой – высокий, молодой, с мужественным, но худым лицом. 

     Ещё одной тенденцией, свойственной Фудзисава, является использование противопоставлений при описании внешности персонажей. Как правило, вторая часть описания контрастирует с первой. Особенно часто этот контраст построен на взгляде или чертах лица. Так, широкоплечий рослый Матахатиро, выглядящий уверенным и мощным, обладал печальным лицом. У Магосиро лицо было суровым, но улыбка делала его добрым. Глаза у мужественного с виду Тэдзука казались слишком добрыми для мужчины. 

     В описании матери Тэдзука добрые глаза противопоставляются седым волосам, говорящим о нелёгкой жизни:

     四十半ばの、柔和な顔をした女だった。髪が半ば白いところだけ、そのひとが抱えている苦悩を物語っているようにも見えたが、花から野江に、問いかけるように移した眼はやさしかった。 («Она была женщиной лет сорока пяти с кротким лицом. Лишь только её наполовину поседевшие волосы словно бы говорили о том, сколько страданий она вынесла, но глаза, которые она с вопросом перевела с цветов на Ноэ, были добрыми»
).

     Приведём ещё несколько примеров противопоставления в описаниях персонажей:

     顔は笑いを刻んでいたが、地兵衛の眼は笑っていない。 («На лице его застыла улыбка, однако глаза Цути Хё:э не улыбались»
. («Чёрная верёвка»/黒い縄/курои нава)).

     三十過ぎの細身だが眼つきの鋭い男である。 («Это был мужчина за тридцать, с худым телом, но пронзительным взглядом»
. («Заблуждение»/思い違い/омоитигаи)).

     小柄だが眼が鋭く、精悍な顔をしている。 («Он был невысокого роста, однако взгляд его был пронзительным, а лицо бесстрашным»
. («В окрестностях ручья»/小川の辺/огава-но хэн)).

     しかし髪こそ白髪がまじるものの、首は太く手足には夜目にも鍛えた筋肉が見える大柄の男だった。 («Это был высокий мужчина, и хоть в волосах у него уже была седина, даже в темноте было видно, что у него толстая шея и крепкие мышцы на руках и ногах»
. («Ранний день города «Мугия»/麦屋町昼下がり/мугиямати хирусагари)).

     背丈があり、すこし痩せているものの顔立ちはわるくない若者である。ただ表情が暗かった。 («Это был довольно высокий юноша, и хоть он был худоват, черты лица у него были неплохие. Только выражение лица было мрачным»
. («Лунный свет в квартале Сарувака»/猿若町月あかり/Сарувакатё: цуки акари)).

     Помимо взгляда, в описании внешности значительное место занимает цвет кожи:

     新太郎は、艶のいい白い顔に穏やかな笑いを浮かべて言うと、部屋の真中にいる仙助の前に坐った。 («Синтаро: сказал это со спокойной улыбкой на белом лоснящемся лице и сел перед Сэнсукэ, который находился в центре комнаты»
. («Красное заходящее солнце»/赤い夕日/акаи ю:хи)).

     男にしては色が白すぎるような顔に、その男は奇妙な笑いをうかべている。 («На лице его, слишком белокожем для мужчины, появилась странная улыбка»
. («Поединок»/果し合い/хатасиаи)).

     Белая кожа у персонажей мужчин вовсе не обязательно означает, что её владелец – красавец. Зачастую она указывает на ухоженного, лоснящегося, в некотором роде женоподобного мужчину, тогда как тёмная, загорелая – символ мужественности. А вот в «Истории телохранителя» в главе «Пропавшая дочь» виден пример описания внешности отрицательного персонажа через его цвет лица:

     «Он был вполне упитан, но нездоровый цвет кожи был виден даже при свете бумажного фонарика»
.

     В описаниях женщин же, как традиционно принято в Японии, белая кожа является символом красоты или благородного происхождения. Исключение составляет разве что бледная кожа (по-японски – бело-голубая, 青白い/аодзирои). Впрочем, это неудивительно. Только знатные дамы могли позволить себе всё время прятаться от солнца в своих покоях. Так, даже героиня повести «После сезона цветов», не отличающаяся особой красотой, но благородная по происхождению Ито обладала белой кожей. В повести в рассказах «История телохранителя» можно увидеть множество примеров описания красавиц через цвет их кожи, например, в главе «Собачка наложницы» он описывает героиню следующим образом:

     «Кожа ее отливала редкой белизной. Она была не просто белой, а какой-то сияющей, словно ее натерли до блеска. Картину дополняли большие, резко очерченные глаза и слегка выступающая нижняя губа. Красавица, да и только»
.

     Этот пример можно назвать максимально характерным для Фудзисава Сю:хэй, ведь тут сочетаются два его самых любимых элемента для описания внешности: глаза и цвет кожи.

     О-Ё, героиню главы «Пропавшая дочь», он описывает так:

     «Она была стройна, но округлости груди и бедер придавали ей женственность. Еще вчера, во время первой встречи, Матахатиро подумал, что О-Ё очень красива. Сейчас же, при дневном свете глядя на ее отливающую фарфоровым блеском кожу, он окончательно убедился, что такая девушка просто не может не притягивать к себе взгляды молодых людей»
.

     Приведём ещё примеры описания цвета кожи у женщин:

     色白でおとなしそうな顔をした女だったが、弥平の袖をにぎった手は、てこでも動かない力がこめられていた。 («У неё было спокойное белокожее лицо, однако рука, которой она сжимала рукав Яхэи, обладала такой силой, что её ничем было не сдвинуть»
. («Дующий ветер – осень»/吹く風は秋/фуку кадзэ ва аки)).

     Несмотря на то, что Фудзисава имеет тенденцию делать положительных персонажей приятными внешне, в обратную сторону эта схема не всегда работает. Негативные, жестокие персонажи не обязательно уродливы, а внешняя красота персонажа не является гарантией его высоких моральных и душевных качеств. Так, в главе «Племянница Хатамото Кадзикавы» в «Истории телохранителя» юная девушка описывается так:
     «Тике было около двадцати лет. Красавица с молочно-белой кожей, она всегда казалась молчаливой и замкнутой»
.

     Однако её истинная суть раскрывается чуть позже:

     «Она стояла рядом с распластанным трупом, уставившись на него отсутствующим взглядом. Гримаса ненависти, обезобразившая ее выбеленное лицо, когда она кричала «Убейте его!», исчезла без следа. И все же Матахатиро не мог заставить себя посмотреть ей в глаза. Ощущение было такое, будто ему только что довелось увидеть дикого зверя, живущего в самых потайных уголках женской души. Зверя, которого ни одна женщина не должна выпускать наружу»
.

     Тем не менее, в этой ситуации видна ещё одна черта, присущая творчеству Фудзисава: даже рисуя отталкивающего персонажа, он всё же часто не делает его исключительно плохим. Напротив, он строит повествование так, что становятся ясны причины, повлёкшие за собой злодеяние или неприглядный поступок. Так, например, Тика, которой посвящена цитата выше, успела изрядно настрадаться от угроз и домогательств того, кому она пожелала смерти. Иными словами, автор демонстрирует, что людей нельзя так просто разделить на «хороших» и «плохих», что у любых поступков есть свои мотивы. 

     Подведём итоги этого подраздела. Фудзисава Сю:хэй, описывая персонажей, предпочитает избегать излишних деталей, его герой – скорее набросок, чем полноценный портрет. Читателю даны буквально несколько черт, порой необходимых с точки зрения сюжета, а остальное остаётся на волю его воображения. Чаще всего он описывает героев по определённому шаблону, поэтому многие из них кажутся одинаковыми, взаимозаменяемыми. Положительные персонажи, как правило, обладают привлекательной внешностью, хоть и не всегда. Отрицательные персонажи тоже часто оказываются отталкивающими внешне. Однако, несмотря на шаблонность, действующие лица у Фудзисава не кажутся марионетками. Они – живые люди, со своими мотивами, страхами, ожиданиями, мечтами. В их характерах, как и у реальных людей, сочетаются положительные и отрицательные стороны, и даже у злодеяний есть объективные причины. Фудзисава мастерски создаёт реального человека, который не может быть только плохим или только хорошим, и эта особенность является одной из характерных черт его произведений. 

2.3. Особенности описания чувств и эмоций
     Как было рассмотрено в предыдущих двух подразделах, и в описании фона, и в описании внешности действующих лиц Фудзисава Сю:хэй предпочитает избегать излишнего многословия и красочности. Подобного принципа он придерживается и в том, что касается эмоционального или душевного состояния его героев. Как уже говорилось в первом подразделе, Фудзисава чётко разделяет понятия «описание»(描写/Бё:ся) и «объяснение» (説明/сэцумэи), и в отношении чувств и эмоций своих персонажей он решительно отвергает их «объяснение». Конечно, «описание чувств» и «объяснение чувств» – совершенно разные вещи, и Фудзисава, занимая отстранённую от мира произведения позицию, не позволяет себе вмешиваться с разъяснениями и оценками. Он описывает ситуацию или события, благодаря которым становятся ясны причины тех или иных эмоциональных состояний персонажа, и, собственно, описывает сами эти состояния. Он не скатывается и в нравоучения, позволяя делать выводы и выносить оценки непосредственно читателю. 

     Те или иные эмоции и чувства у Фудзисава – это не то, что герой может породить или контролировать усилием воли. Они самостоятельны, появляются и развиваются, подобно живому существу:

     そのことを口にしたい衝動が胸の中に動くのを感じながら、野江は言った。 («Чувствуя, как желание высказать это рвалось у неё из самого сердца, Ноэ сказала…»
. («Горная сакура»/山桜/ямадзакура)).

     打ち合っているうちに、以登はなぜか恍惚とした気分に身を包まれるのを感じた。 «Пока они обменивались ударами, Ито отчего-то почувствовала, как её захватило чувство восторга»
. («После сезона цветов»/花のあと/хана-но ато). 

     Одна из очень заметных тенденций в отношении описания чувств у Фудзисава – описание их через части тела, которым передаётся переносное значение. Конечно, он использует выражения и со словами 体 (тело/карада), 腹(живот/хара), 肝 (печень/кимо), в прямом смысле  означающими части тела, и со словами 心 (сердце/кокоро), 気持ち (чувства/кимоти), но больше всего у него выражений со словом 胸 (грудь/мунэ). В выражениях, построенных со словом «грудь», душевное состояние описывается не как, собственно, душевное состояние, а как телесное ощущение, возникающее естественным путём, само по себе, а потому неизбежное. Хандзава Канъити утверждает, что спонтанность и независимость чувств героя, как феномена, который вдруг им завладевает под влиянием тех или иных обстоятельств, сохраняется на протяжении всего творчества Фудзисава Сю:хэй. 

     Несмотря на то, что очень много выражений у Фудзисава Сю:хэй основано на слове «грудь», они не однообразны. Писатель недаром считается мастером стиля, он умело подбирает слова и выражения, отражающие ощущения героя. 

     Один из вариантов смысла, который несёт слово 胸 (грудь/мунэ) в выражениях данного автора, – это «вместилище», «хранилище», «место»:

     そのことを口にしたい衝動が胸の中に動くのを感じながら、野江は言った
。 («Чувствуя, как желание высказать это рвалось у неё из самого сердца, Ноэ сказала…» ((«Горная сакура»/山桜/ямадзакура)).

     広次の小さな胸に恥辱感のようなものが溢れた
。 («В маленькой душе Хиродзи разливалось что-то похожее на чувство стыда». («На маленьком мосту»/小さな橋で/ти:сана хаси-дэ).

     以登は、胸の中をかすかな失望感に似た気持が走り抜けたのを感じながら言った
。 («…спросила Ито и почувствовала, как в сердце появилось едва заметное чувство, похожее на разочарование». («После сезона цветов»/花のあと/хана-но ато)).

     喜びとも悲しみともつかない感情が、ゆっくりやってきて、やがて重々しく胸を満たした
。 («Постепенно появилось чувство, не похожее ни на радость, ни на грусть, и вскоре заполнило его душу». («Ловушка»/囮/отори)).

     かわりに怒気が胸いっぱいにふくらんで来ていた
。 («Напротив, он почувствовал, как чувство гнева начало разрастаться в его душе». («Украденная еда»/盗み喰い/нусумикуи).

     …胸にいまなお孫四郎を思う気持が、ひっそりと息づいているせいだろう
。 («…вероятно, потому, что в её душе всё ещё были живы чувства к Магосиро». («После сезона цветов»/花のあと/хана-но ато).

     女たちの顔を見回してそう言ったとき、おすぎは、長い間忘れていたあのなじみ深い衝動が、胸の中でむくりと顔をあげたのを感じた
。 («Когда Осуги, оглядев лица женщин, сказала так, она почувствовала, как давно забытый знакомый сильный порыв поднял голову в её душе». («Соловей»/うぐいす/угуису)).
     言いながら、新右衛門は身体の中にもの悲しいようなものがするりと入りこみ、やがて胸の中をいっぱいに満たすのを感じた
。 («Говоря это, Синъуэмон почувствовал, как им овладела какая-то грусть и разлилась в его душе». («Дорога под мелким дождём»/時雨みち/сигурэмити)).

     В последнем предложений можно увидеть «вместилище», выраженное посредством части тела, даже дважды: это, собственно, само тело, и грудь.

     Когда слово «грудь» используется в значении «места», «вместилища», в составе фразеологизма с ним очень часто идут такие глаголы, как «наполняться» (溢れる/афурэру), «разливаться» (満たす/митасу). Соответственно, чувства, к которым эти глаголы относятся, можно уподобить потоку: они накатывают, как волна, неподконтрольная человеческой воле, и противостоять им невозможно. Помимо них часто используются глаголы «загромоздить» (塞ぐ/фусагу) и «сузиться» (詰る/цумару):

     新蔵は胸が詰るのを感じた
。 («Синдзо: почувствовал, как у него стеснило грудь». («В окрестностях ручья».小川の辺/огава-но хэн)).

     Бывают случаи, в которых чувства в груди (в значении «места») зарождаются, существуют и двигаются подобно живым существам. С ними часто используются глаголы «двигаться» (動く/угоку) и «распространяться» (広がる/хирогару): 

     新三郎の胸に微かな怒りが動くのは止むを得ない
。 («В душе Синдзабуро зашевелилась слабая злость, и он никак не мог её остановить». («Перисто-кучевые облака»/鰯雲/иваси гумо).

     べつ気味悪さが、おきくの胸にひろがった
。 («Совсем другое неприятное чувство заполнило душу». («Приятель мужа»/亭主の仲間/тэйсю-но накама).

     Кроме того, при использовании слова «грудь» в этом же значении, в составе фразеологизма, обозначающего чувства, можно увидеть и такие глаголы, как «подступать» (こみ上げる/комиагэру) и «подкрадываться» (忍び込む/синобикому):

     おすぎは、なぜか悲しい気持ちが胸にこみ上げて、ぽろぽろ涙をこばした
。 («Осуги почувствовала, как печаль подступила к её душе, и залилась слезами». («Ночная дорога»/夜の道/ёру-но мити)).

     しかし結城座のそばまでもどったころには、善右衛門の胸にははやくもかすかな後悔がしのびこんできていた
。 («Однако к моменту, когда он уже дошёл до места поблизости от Ю:кидза, Дзэнъэмон ощутил, как в душу к нему закралось лёгкое сожаление». («Лунный свет в квартале Сарувака»/猿若町月あかり/Сарувакатё: цуки акари)).

     Бывают случаи, когда слово «грудь» употребляется в значении «часть тела», но при этом она описывается как нечто, существующее совершенно независимо от воли человека. В таких случаях она синонимична слову «сердце» (心臓/синдзо:), и выражения с ней указывают на учащение сердцебиения:

     腕を組まなければ鎮まらないほど、胸が高く動悸を打っていた
。 («Сердце его стучало так громко, что он не мог успокоиться, пока не скрестил руки на груди». («Капающий пот»/滴る汗/ситатару асэ)).

     知らない男と一緒にいる不安に胸がとどろくようだったが、その不安の中には、ちょっぴり得意な気持もまじっていた
。 («Сердце её громко стучало от беспокойства из-за того, что она находилась вместе с незнакомым мужчиной, однако к этому беспокойству слегка примешивалось ощущение самодовольства». («Тусклый месяц»/おぼろ月/оборо цуки)).

     胸が破れそうにとどろいていたが、その中には鋭い喜びがあった
。 («Сердце её громыхало так, словно вот-вот выскочит из груди, но душа её была полна радости». («Поединок»/果し合い/хатасиаи).

     以登は胸がおどった
。 («Сердце Ито учащённо забилось». («После сезона цветов»/花のあと/хана-но ато)).

     Слово «грудь» может использоваться со словами, обозначающими температурные изменения (холодный-горячий), жёсткость и смягчение:

     恐怖で胸が固くなっていた
。 («Сердце у него замерло от страха». («Тусклый месяц»/おぼろ月/оборо цуки)).

     恐怖に胸が冷たくなるのを感じながら、おすぎは自分でも意味不明の、長い叫び声をあげた
。 («Сердце Осуги застыло от ужаса, и она, сама не понимая зачем, протяжно громко закричала». («Соловей»/うぐいす/угуису)).

     そう思っただけで、女は胸のあたりがほんのりとあたたまるのを感じた
。 («Только подумав так, женщина почувствовала, как на душе у неё слегка потеплело». («Гора Асука»/飛鳥山/асука яма)).

     Не менее часто слово «грудь» сочетается с такими словами, как «теснить» (締めつける/симэцукэру), вонзаться (刺す/сасу), окрасить (染める/сомэру), и другими:

     なぜか、去らせ難い親密な感情が胸を締めてくるようだった
。 («Отчего-то интимное чувство сжало, словно в тиски, его грудь, и избавиться от него не удавалось». («Перисто-кучевые облака»/鰯雲/иваси гумо).

     快い親身な感情が胸をひたしている
。 («Приятное доброе чувство заполняло сердце». («Снежное сияние»/雪明り/юкиакари)).

     Конечно, Фудзисава Сю:хэй для описания чувств использует не только слово «грудь» или иные слова, обозначающие части тела, но и другую лексику. Как и в подразделе, посвящённом описанию фона, в описании чувств внимания заслуживают выражения со словом «дно» (底/соко), такие как «дно сердца» (心の底/кокоро-но соко), «дно чувств» (気持ちの底/кимоти-но соко). На русском языке это лучше всего передаётся выражением «в глубине души», иными словами, слово «дно» указывает на то, что чувства скрыты, не очевидны, запрятаны глубоко внутри. «Грудь» в этих случаях, опять же, играет роль «вместилища». Приведём несколько примеров таких выражений:

     黒い疑惑が心の底に居すわっている
。 («Мрачные подозрения оставались в глубине её души». («Без возврата»/帰還せず/кикан сэдзу).

     女の気持の底には、男たちに対するどす黒い不信感が居座っていた
。 («В глубине души у женщины оставалось ужасное недоверие по отношению к мужчинам». («Гора Асука»/飛鳥山/Асука яма)).

     Вдобавок ко всему вышеперечисленному, хотелось бы отметить, что Фудзисава Сю:хэй при описании чувств активно использует ономатопоэтические наречия, такие как «чуть-чуть» (ほんのりと/хоннорито), «ровно» (ぽっきりと/поккири то), «легко» (するりと/сурури то), и многие другие. Они усиливают выражения, подчёркивают их, акцентируют на них внимание и делают описания ближе к читателю. 

     Итак, как выяснилось в процессе изучения особенностей описания чувств, переживаний, эмоций героев в произведениях Фудзисава Сю:хэй, основными их характеристиками являются отсутствие излишней многословности и натурализма, субъективных оценок, но при этом богатство лексики, тщательный подбор выражений, максимально приближающий конкретного героя в конкретной ситуации к читателю. Фудзисава очень тонко чувствовал грань между излишне подробным описанием и, наоборот, недостаточным, скудным. Чувства героев понятны, близки, но при этом не утомляют и не производят впечатление натянутых. При этом у автора есть характерные, присущие ему способы выражения, такие, как описание чувств через части тела, при которых эти части тела могут быть как вместилищами чувств, так и непосредственными участниками, использование слова «дно» для отображения глубинных, спрятанных от большинства окружающих чувств. 

Заключение

     Произведения Фудзисава Сю:хэй занимают значительное место на книжном рынке Японии. Вообще историческая проза имеет немало поклонников во всём мире, а Фудзисава Сю:хэй является её ярким представителем. Он помещает своих персонажей в кажущийся многим очень притягательным период Эдо, позволяя читателю переместиться на несколько столетий назад и увидеть мир глазами героя. Кроме того, что данный автор выбрал для себя нишу исторической прозы, он весьма часто делает свои сюжеты детективными, что также привлекает немалое число читателей. То, что фильмы, снятые по мотивам его произведений, пользуются популярностью и внутри Японии, и за пределами этой страны, свидетельствует об интересе, который испытывают к японской истории люди по всему миру. Несомненно, многих читателей привлекает то, что автор умело создаёт исторический антураж в своих произведениях, описывает нравы, обычаи, законы того исторического периода, на фоне которого разворачиваются события его произведений, а также образ жизни людей и их взаимодействия друг с другом.

     Как было рассмотрено в первой главе, детективы Фудзисава Сю:хэй отличаются от классических в первую очередь отсутствием такого важного элемента, как «честная игра»: автор не даёт читателю возможности самостоятельно разгадать загадку, читатель может лишь наблюдать за разворачивающимся действием вместе с героем. Разгадка часто предстаёт перед героем и читателем как результат некоторой случайности: вовремя подслушанный разговор или встреченный персонаж, который прежде не появлялся, проясняют ситуацию. Однако остальные элементы данный автор, как правило, сохраняет. При этом он избегает натуралистических сцен, как и принято в жанре исторического детектива. Ему свойственно создание романтического образа героя, способного и готового бороться с трудностями и идти к своей цели. 

     Нельзя также не отметить стиль писателя. У себя на родине он считается весьма умелым стилистом, тонко владеющим мастерством подачи информации: он и не перегружает читателя лишними сведениями, и, при этом, выдаёт достаточно информации для того, чтобы читатель смог представить себе описываемое место или персонажа. Он зачастую сообщает некие общие сведения или же сведения, необходимые с точки зрения сюжета, оставляя читателю возможность самостоятельно додумать остальное. Это его умелое дозирование информации позволяет читателю глубже погрузиться в мир его произведения, сблизиться с героем, возможно, даже ассоциировать себя с ним. Автор не прибегает к изобилию красок при описании, например, пейзажей и иных задних планов, создавая «монохромное» изображение. Зачастую фон и чувства героя имеют между собой связь, фон призван оттенить те или иные эмоции персонажа; кроме того, у автора есть свои тенденции в использовании фразеологизмов с определённой лексикой при описании как пейзажей, так и чувств и состояний героя.

     Подводя итог, хотелось бы отметить, что изучение и перевод произведений Фудзисава Сю:хэй позволит русскоязычному читателю ближе познакомиться с культурой и историей Японии. Как было рассмотрено в работе, писатель с большой достоверностью отражает те или иные исторические события, на фоне которых разворачиваются действия в его произведениях, что может быть интересно как читателю, заинтересованному историей и обычаями Японии, так и читателю, не знакомому с ними. Кроме того, данная работа вводит новый материал, в частности, статью Хандзава Канъити, посвящённую стилистическим особенностям Фудзисава Сю:хэй, в научный оборот, что может быть полезно другим исследователям, изучающим или интересующимся стилистикой японских писателей. 
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Приложение

После сезона цветов

     Часть 1

     Во времена, когда господин Ункакуин, представитель предыдущего поколения, доживший аж до семидесяти пяти лет, ещё был в добром здравии, во время весеннего сезона цветения сакуры девушкам из его семьи было позволено посещать ту часть замка, которая носит название Ни-но мару. В нынешние времена даже простые горожане могут принять участие в так называемой «церемонии любования цветами», но лишь со стороны плотины на реке Татикава, и, во всяком случае, членам семей унтер-офицеров  и девушкам из знатных семей употребление пищи под сенью деревьев и осмотр достопримечательностей в сопровождении свиты, да ещё и с закрытым капюшоном лицом, быстро наскучивает, тогда как вишнёвые деревья, растущие вдоль крепостного рва в Ни-но мару, представляют собой великолепное зрелище. Для любования цветущими деревьями девушки проходили ворота Ни-но мару, и, даже если им и говорили, что сакэ с собой брать нельзя, так как атмосфера была неофициальной, они доставали из лакированных ящичков для еды принесённые с собой напитки и шумно болтали. Это было весьма великодушно по отношению к ним.

     Появился один очень странный слух. На церемонию любования цветами позволялось ходить не только женщинам, но и свободным от службы или удалившимся на покой мужчинам, и существовало распоряжение осматривать достопримечательности, а потому в праздничной толпе там и сям виднелись мужские фигуры с двумя мечами в руках. Однако эти мужчины отчего-то стеснялись женщин и держались в отдалении с очень чопорным видом без малейшего намёка на улыбку.  Тем не менее, временами встречались и злобные седые монахи, которые располагались около перекусывающих, галдящих и смеющихся девушек, сухо покашливали и пронзали их тяжёлым взглядом. 

     Слух же был о том, что среди молодых людей был синоби
, который искал среди девушек, идущих любоваться цветами, самую привлекательную, а затем посылал её в замок. Неизвестно, было ли это правдой или обычными сплетнями. Однако, всем известен тот факт, что господин  Ункакуин, проживший в крепком здравии до семидесяти пяти лет, хоть и был мудрым правителем, поднявшим производство на своей территории и обогатившим феодальный клан, перевёз свою любимую и весьма знатную супругу и ещё десятерых человек на другую сторону. Из опасений, что слухи являются правдой, молодым девушкам было строго-настрого запрещено ходить в Ни-но мару любоваться на цветы, тогда как пожилых дам это ограничение не касалось. Пожилые дамы в то время увлекались занятиями «сэкиунрю»
, так что не испытывали страха ни перед какими мужчинами.

     Некто утверждал, что у господ нет причин быть очарованными лицами пожилых дам. Кто же это был? Это был Икуносукэ. Надо бы навалять ему после того, как завершим повествование. 

     Едва ли пятьдесят лет назад Ито была настолько уродливой, как шутит сын дочери, Коно Икуносукэ. В то время Ито было восемнадцать лет и, в соответствии с возрастом, она занималась танцами ханаяги. Однако в злых словах Икуносукэ была некоторая доля правды: Ито не была красавицей.

     Хоть она и унаследовала от матери тонкие черты лица, глазами со слишком высокими внешними уголками и большим ртом она пошла в отца, что изрядно портило её белокожее лицо. Ито с давних пор очень переживала из-за своего большого рта и старалась по возможности вести себя так, чтобы не привлекать к нему внимания, и, тем более, не улыбалась при людях. Кроме того, что она поступала таким образом, она ещё и не демонстрировала взрывной характер, переданный её отцом, и казалась скромной девушкой, как и положено в её возрасте. 

– Госпожа Ито, нам уже пора возвращаться, – сказала служанка О-Фуса.

     Когда Ито оглянулась, она обнаружила, что О-Фуса уже начала собирать ящички для еды, которые были разложены на циновках. По правилам, церемония любования цветами продолжается до семи часов (четыре часа пополудни)
. На самом деле, в семь часов у мужчин, служащих в зале собраний в Сан-но мару, заканчивался рабочий день, и они приходили всей толпой, поэтому по обыкновению девушки уходили с Ни-но мару до того, как колокол храма Дзёракудзи пробьёт семь часов.

     Конечно, молодые люди, работающие в зале собраний, изо всех сил спешили к месту любования цветами не столько ради самих цветов, сколько ради встречи с юными девушками, однако там они встречали только женщин средних лет, годящихся им в матери, и пожилых дам возраста их бабушек, которые, услышав звон колокола, оповещающий о наступлении семи часов, наконец с трудом поднимались. Молодые люди нахально всматривались в находящихся там женщин, пытаясь обнаружить, нет ли где-нибудь юных девушек.  

     О-Фуса, похоже, всегда следила за временем, она на скорую руку завернула ящички для еды в платок и так же быстро обернула это всё циновкой. Циновка была позаимствована в зале собраний, так что её следовало вернуть владельцам, именующимся гёдзия, в отделе пехотинцев. 

– Понятно.

     С этими словами Ито встала с циновки и обулась. Она ещё раз взглянула на ветви сакуры, нависающие над крепостным рвом. 

     Девушка подумала: «Какая жалость». 

     Садящееся солнце приближалось к цветам, которых было так много, что они, казалось, покрыли всю поверхность воды. Яркие отблески на воде освещали цветы снизу, а потому они светились так ярко, словно попали в сияющий водоворот. В этом великолепии даже невероятно роскошная циновка казалась неуместной. Ито ощутила невыносимую тоску из-за необходимости покинуть это место.

     От осознания того, что на этом завершается любование цветами в этом году, Ито тихонько вздохнула, и тут же услышала позади себя мужской голос.

– Какая неожиданность, – произнёс этот голос. 

     Ито с удивлением обернулась. Там стоял молодой человек высокого роста. Ито подумала, что пришли мужчины из Сан-но мару, закончившие работу, и непроизвольно приготовилась защищаться, но это было не так. Мужчина был опрятным, но на нём было надето плохое хлопчатобумажное кимоно, а хаори
 не было. Он выглядел как один из младших членов семьи – хэядзуми
. Мужчина, словно поняв волнения Ито, занявшей оборонительную позицию, тут же приподнял обе руки в успокаивающем жесте.

– Прошу прощения, если я ошибся, но вы, случаем, не дочь господина Тэраи?

– Да, это я, – ответила Ито.

     С ней никогда прежде не заговаривали мужчины вне дома, потому она была ошарашена. О-Фуса испытывала такие же чувства. Схватив уже свёрнутую циновку, она растерянно смотрела на мужчину.

– Я из додзё Хага.

     Девушки удивлённо молчали.

– Я слышал, что на днях состоялся интересный турнир.

– А!

     Ито открыла рот и тут же суетливо прикрыла его рукой. Но ей не стоило волноваться о том, что у неё большой рот. Её сердце учащённо билось.

– Быть может, вы – господин Эгути?

– Я действительно Эгути Магосиро.

     Молодой парень, производящий впечатление очень простодушного человека что лицом, что одеждой, представился так и едва заметно улыбнулся. Суровое выражение длинного лица с впалыми щеками сразу же потеплело от этой улыбки. 

– Прошу прощения, что повёл себя так некрасиво.

– Да, конечно! Вы меня тоже простите, – сказала Ито, глядя прямо на Магосиро.

– Мне очень жаль.

– Говорят, что и Огуро, и Сирои сражались довольно посредственно.

– Нет, – Ито смутилась и покраснела. – Они оба были очень сильны. Мне удалось их победить только волею судьбы.

– Вы, наверное, говорите это из вежливости, – Магосиро опять улыбнулся одними глазами. – Хотелось бы попросить вас сразиться со мной когда-нибудь, если будет такая возможность.

– Я бы тоже хотела. Очень вас прошу, – Ито с чувством произнесла эти слова. 

     Она и сама заметила, как ожил её голос. О-Фуса, которая по очереди смотрела на замершие лица девушки и молодого человека, вдруг сказала своей госпоже:

– Нам пора. 

     Зазвонил колокол храма Дзёракудзи. Находившиеся под деревьями люди незаметно стали разбредаться. Магосиро тоже, словно только заметив, отступил на шаг, чтобы освободить девушкам путь.

– Не буду более вас задерживать.

– До новых встреч.

– До свидания, до новых встреч!

     Они обменялись поклонами, и Магосиро широкими шагами пошёл прочь. Если взглянуть на Магосиро в тот момент, когда он шёл в дальнюю часть площади, находящейся около крепостного рва в Хонмару, то казалось, что он только что прибыл и теперь намерен любоваться цветами.

     Ито и О-Фуса поспешно пересекли площадь в Ни-но мару. Было похоже, что все молоденькие девушки уже давно ушли из Ни-но мару, и сейчас в сторону ворот на площади шли только пожилые дамы. Как только две девушки вышли за ворота Ни-но мару, из замка послышался звук барабанов, и стало видно, как из виднеющегося вдали зала собраний выходит множество людей. Но, похоже, дамы с большим отрывом скрылись от нахальных взглядов мужчин.

– А что за мужчина подходил к вам недавно? – начала разговор О-Фуса.

     Она спросила это после того, как они прошли через ворота Оотэмон, прошли по мосту, назвали имена сторожу у врат, находившихся за мостом, и вышли в город.

– Из какой он семьи?

– Я точно не знаю, – ответила Ито.

– Я вроде слышала, что семья Эгути занимается счетоводством, но, должно быть, он не выполняет такую работу.

– Да он, наверное, обычный вассал клана Тайра…

     Ито принадлежала к семье помощника деревенского старосты. Это был уважаемый род, каковых в клане насчитывались единицы – под его началом находились две группы вассалов, в каждой из которых было по двадцать пять человек, и временами из их числа выходили тюро и каро
. Казалось очевидным, что Эгути Магосиро занимает положение одного из младших членов семьи, и то, что Ито сказала дружелюбно по отношению к парню с низким социальным положением, что он является «вассалом Тайра», вызвало недовольство у О-Фуса. О-Фуса было тридцать пять лет. Она была старой служанкой. Когда ей было за двадцать, она вышла замуж, но спустя несколько лет её супруг скончался, а так как у неё не было детей, то она вернулась работать в дом Ито, из которого прежде уезжала. Она была отличной работницей, которая помимо того, что раздавала указания молоденьким служанкам и занималась готовкой, ещё и, следуя старым обычаям, находила в себе силы заниматься ткачеством. 

     О-Фуса очень хорошо знала семейные традиции дома Тэраи, и только потому она считала недавнее поведение Ито опрометчивым и, похоже, даже считала, что это попадает под её ответственность. 

– Госпожа Ито, что же это за знакомый такой? – спросила она настолько укоризненно, насколько только могла. 

– Эгути Магосиро – лучший мечник в додзё Хага.

     О-Фуса промолчала.

– Ты, вероятно, тоже помнишь, –  Ито оглянулась на О-Фуса, которая отставала на полшага. – В феврале отец брал меня с собой на соревнования в додзё Хага. Однако в том турнире господин Магосиро не смог принять участие.

     О-Фуса продолжала молчать.

– Ты можешь рассказать об этом отцу. Мы всего лишь говорили о фехтовании. Однако матушке не сообщай! Так как она очень скромна, это может вызвать у неё излишние подозрения.

     О-Фуса не проронила ни слова.

– Сохраним это в тайне от матери, О-Фуса! – сказала Ито и почувствовала некое воодушевление, которое никак не проходило.

     В этом надменном, вульгарном чувстве оживления, безусловно, скрывалась радость от встречи с таким известным талантливым мечником додзё Хага, как Эгути Магасиро. Ито не могла не смотреть на Магосиро с благоговением. Но и в глазах Магосиро светилась приязнь к Ито, когда он заметил в её словах про Огуро Киндзюро и Сирои Кихэй, которых называли вторым и третьим учениками додзё Хага, прямую похвалу. 

     Магосиро и не недооценивал мастерство Ито во владении мечом всего лишь потому, что она женщина, но и не подлизывался к ней потому, что она дочь деревенского старосты. Он сразу же понял, что Ито – достойный противник, а потому и заговорил с ней. Ито это порадовало. Она чувствовала, что разделила радость, которую может испытывать лишь человек, знакомый с миром мастерства меча. 

    Однако то, что её воодушевление заключается не только в этом, было понятно даже самой Ито. Если говорить правдиво, то после она обнаружила, что во время разговора с Магосиро она абсолютно перестала замечать своё слабое место во внешности, из-за которого так переживала при общении с обычными людьми. Причина была простая: по лицу Магосиро не было заметно, что он считает, что у Ито огромный рот, и глаза у девушки из семьи Тэраи растянуты, как у лисицы. И этому тоже Ито была рада. Со временем эта радость всё больше завладела сердцем Ито и лишила её привычного спокойствия.

     Вдобавок, её не так уж сильно огорчало, что ей приходится что-то скрывать от матери. Понятно, что сам факт, что она скрывала что-то от матушки, особенно учитывая, что подобного опыта у неё не было, заставлял её сердце ещё больше наполняться тревогой. 

Часть 2

     Думаете, речь пойдёт о любовной истории бабушки времён её юности? Вы весьма проницательны! Да, речь пойдёт об этом, однако любовь состоит отнюдь не из одних счастливых и радостных моментов, как вы мечтаете. Любовь – это также горечь и страдание от тяжёлых мыслей. Внимательно слушайте рассказ о событиях, о которых я сейчас поведаю.

     Итак, дед бабушки и ваш прадед – Дзиндзаэмон – служил, хоть и без особого пыла, в доме деревенского старосты, но закончил службу, не поднявшись ни до ранга тюро, ни до ранга каро, однако вместо этого он занимался сэкиунрю и на закате жизни добился признания как мастер в этой области. 

     Дзиндзаэмон с детства занимался в додзё призамкового мастера фехтования одним мечом по имени Симадзаки, которого уже нет в этом мире, и по мере того, как шло время, он всё более и более набивал себе руку. Однако он много раз говорил, что в год, когда ему исполнилось восемнадцать лет, он был назначен на должность в Эдо, где столкнулся с сэкиунрю, после чего, как и следовало ожидать, у него изменилось отношение к мечу.

     Отец в возрасте семнадцати лет получил наследство, а в восемнадцать взял жену. Это была бабушка вашей матери, ваша прабабушка, однако тогда она была девушкой всего четырнадцати лет отроду. Они выглядели очень юной супружеской парой. Между тем, отец в тот год, когда был назначен на должность в Эдо и столкнулся с сэкиунрю, решил оставить молодую жену, и в течение десяти лет не возвращался на родину. Хоть предыдущий господин и был его отцом, но то, что он позволил сыну это, было весьма великодушно. В наше время если бы кто-то даже заикнулся о подобном своеволии, его бы тут же лишили содержания. Но всё сложилось как сложилось, и отец вернулся на родину в возрасте двадцати восьми лет. Если говорить вкратце, то он словно бы очнулся, стал присутствовать при правителе и участвовать в совещаниях замка, попутно с этим было пора заводить детей, но он уже упустил время, и то, что он отсутствовал на родине именно в том важном возрасте, когда этого делать не следовало, до последнего влекло за собой неприятные последствия, и отец не смог подняться даже до уровня тюро.

     Хоть я и сказал, что он хотел наследника, а потому изо всех сил старался завести ребёнка, молодая жена, которая прежде была юной четырнадцатилетней куколкой, уже прошла женский период расцвета. Тем не менее, на третий год она забеременела и родила вашу бабушку. Стыдно рассказывать, что наш отец, узнав в тот момент, что родилась девочка, зарыдал от досады. Интересно, знает ли об этом бабушка?

     Итак, потому как наш отец, Дзиндзаэмон, был таким человеком, то когда он понял, что нет надежды на рождение другого ребёнка помимо бабушки, он вручил ей бамбуковый меч. Я не забыл ничего, это случилось, когда ей было пять лет.

     Однако, там, видать, проявила себя кровь. Бабушка была очень рада тому, что получила бамбуковый меч, и старательно тренировалась по утрам, даже в холодную снежную погоду стоя босиком на голой земле в холодной передней, из которой был выход на кухню, и к пятнадцати годам она достигла такого успеха, что смогла один раз задеть отца. И в этом заключалась причина. После этого искусство владения мечом у бабушки, ко всеобщему удивлению, росло, и отец в душе испытывал огромную гордость. 

     В феврале того года отец взял с собой бабушку в додзё Хага в квартале Сува, а осенью прошлого года у бабушки была заключена помолвка, и в конечном итоге было решено пригласить зятя на предварительную встречу, а потому, наверное, бабушка хотела разок попробовать продемонстрировать искусство владения мечом, которое она так усердно взращивала в себе, за пределами дома, пока она ещё была не замужем. Хозяин додзё Хага – Хага Итидзюсаи – был приятелем отца, с которым они любили вместе выпить, он часто приходил в нашу усадьбу, и они с отцом подливали друг другу сакэ. Он был седой и усатый. Это был старик, похожий на отшельника. Наверное, благодаря таким отношениям, без проблем удалось привезти бабушку и подготовить план её выступления. Как я уже говорил прежде, бабушка одержала победу над двумя старшими учениками додзё, но после этого прошло два месяца, и она столкнулась с Магосиро, который прежде не смог принять участие в соревнованиях. 

     Хоть служанка О-Фуса и сделала вид, что занята сбором еды и питья, но господин Магосиро был таким мечником, что когда произносилось имя Эгути из додзё Хага, то даже самые кичливые юнцы закрывали свои рты, и в то же время его додзё не скрывало его. Бабушка понимала, что если бы она встретилась с ним на поле боя, она потерпела бы поражение. Но хоть она и понимала это, после того, как она встретилась с Магосиро под деревьями сакуры в Ни-но мару, она постоянно томилась от желания непременно скрестить с ним бамбуковые мечи. Эта мысль крепла день за днём, и в конце концов ей стало тяжело сдерживать себя. 

     Она не думала, что это любовь или что-то вроде того. Она надеялась, что после одной встречи ей хотелось просто сразиться с ним, но если взглянуть на это спустя какое-то время, становится ясно, что её желание встретиться ещё разок уже было любовью.

     Как бы то ни было, бабушка с большим трудом рассказала своему отцу о встрече под деревьями сакуры, о которой умолчала О-Фуса, и попросила организовать ей соревнование с Магосиро. Но по случайности она, похоже, покраснела, когда говорила об этом. Отец какое-то время молча смотрел на неё так, словно увидел что-то невероятное, но в конечном счёте сказал, что, мол, почему бы и нет.

     Однако местом состязания назначили не додзё Хага, а заявили, что пригласят Магосиро в эту усадьбу, но бабушка была так рада, что добилась желаемого, и совсем не замечала, из-за чего беспокоится её отец.

     Магосиро, который держал в руке один лишь меч, обёрнутый тканью, выглядел непринуждённо.

– Проходите. Вы даже чаю не выпьете? – сказала Ито, выйдя в прихожую.

     Однако Магосиро едва заметно улыбнулся, так же, как и в первую встречу, и покачал головой.

– Нет, давайте сначала проведём состязание.

– Вы спешите? – спросила Ито и почувствовала, как в сердце появилось едва заметное чувство, похожее на разочарование.

     Она подумала, что хоть Магосиро и согласился состязаться с ней, но на самом деле, он не надеялся на это, как сказал прежде, а всего лишь выполнял приказ деревенского старосты.

     Однако Ито почувствовала это не вполне осознанно, и похоже, что это были не более чем подозрения, порожденные давнишними переживаниями из-за внешности. Магосиро весёлым голосом сказал, что он никуда особенно не спешит.

– Я давно слышал, что в вашей усадьбе прекрасный сад. При случае я был бы очень рад получить ваше приглашение, однако сейчас я куда больше хотел бы оценить ваше мастерство, госпожа Ито.

– Понятно, – сказала Ито, и её сердце учащённо забилось.

     Она убеждала себя, что не может успокоиться разве что из-за состязания, которого ей удалось добиться, но какая-то необычная радость в её душе никак не хотела исчезать. Это было от того, что она убедилась, что юноша увидел в ней достойного соперника. Она думала: «Ну, раз так, я просто обязана хорошо проявить себя». 

– Что же, тогда я прямо сейчас пойду готовиться. Говорят, отец будет судьёй.

– Это честь для меня, – ответил Магосиро.

     Территория при родной усадьбе Ито, окружённая забором, была более тысячи цубо
. Помимо переднего сада и небольшого внутреннего садика сбоку, было ещё поле позади дома, которое использовалось для выращивания овощей для семьи. В одном из углов этого поля находилась твёрдая ровная площадка из песка и глины, и это место и было местом для тренировок.

     Даже если начинался длительный сезон дождей, соприкасающиеся кроны деревьев, густо растущих вдоль ограды, защищали от него, и сквозь эти кроны на площадку проникали лишь самые яркие солнечные лучи. 

     Двое стояли босиком друг напротив друга на сухой, побелевшей земле. Ито надела тренировочные хакама
, подвязала рукава белыми тесёмками и обмотала голову специальным платком, а Магосиро лишь подвязал по-простому рукава бечёвкой, словно бы прибыл уже подготовленным. Магосиро принёс обычный бамбуковый меч, замотанный в простую ткань, тогда как Ито держала в руках бамбуковый меч с довольно тонким лезвием, замотанный в мех.

– Что ж, начнём, – сказал Дзиндзаэмон.

     Соперники обнажили мечи. Они стояли в одинаковых позициях друг против друга, но у Ито перед глазами стояло нечто, похожее на мягкую стену. В позиции Магосиро не было ни одного слабого места. В нём не было излишней напряжённости, как в тех двоих, с которыми она сражалась в додзё Хага, и пока они стояли друг против друга, на Ито давило то, как уверенно он держался. Однако отец учил Ито, что победа или поражение зависят от скорости в тот момент, когда ты атакуешь и атакуют тебя, тебе наносят удар и ты наносишь ответный. Ито совершила рывок с громким вскриком.

     Она подняла меч, и в тот же миг, когда сделала рывок, провела серию атак. Секрет её победы над старшими учениками в додзё Хага заключался именно в этом мастерстве наносить удары с нечеловеческой скоростью, однако Магосиро совершенно незаметно мгновенно нанёс ответный удар. Изменив позиции, они вновь обменялись ударами. Так энергично они сражались ещё какое-то время, меняли позиции и обменивались ударами с огромной скоростью.

     Пока они обменивались ударами, Ито отчего-то почувствовала, как её захватило чувство восторга. Её тело взмокло от пота и в какой-то миг у неё потемнело в глазах, но даже это ощущение не казалось ей неприятным, а, напротив, оно было блаженным. И это было вовсе не только из-за палящих солнечных лучей. Отчего же её тело словно взмокло изнутри, а чувство восторга било ключом? 

     Ито мотнула головой, чтобы стряхнуть пот, затекающий в глаза, и вдруг широко распахнула их. В этих глазах можно было увидеть, как Магосиро занёс меч вверх. И на уровне локтей в его защите появилась брешь толщиной с волос. С резким выкриком Ито шагнула вперёд и нанесла удар, подобно молнии, в локоть Магосиро. Однако меч рассёк воздух, зато правая рука Ито хрустнула. А затем онемела. В тот же миг в её глазах вновь приятно потемнело, она рухнула и почувствовала, что руки Магосиро поддерживают её. Несмотря на поддержку, Ито упала, и её право колено уткнулось в землю. 

– Достаточно, – послышался голос её отца.

– Что такое?! Я думал, она может ещё продолжать какое-то время, а она повисла на Эгути, как ребёнок, – продолжил Дзиндзаэмон, однако по его голосу нельзя было сказать, что он недоволен.

     Ито открыла глаза. Магосиро смотрел на неё своими спокойными глазами. Когда она повернула голову и взглянула на отца, Дзиндзаэмон посмотрел на девушку с тем же странным выражением, которое было у него, когда она просила о сражении с Магосиро, и кивнул со словами:

– Покажи Эгути сад, а затем угости его чаем.

     Они неспешно прогулялись по саду, затем Ито сама подала чай, и Магосиро отправился домой, когда уже сгустились сумерки. Когда Ито проводила Магосиро до ворот и вернулась домой, её тут же позвал Дзиндзаэмон.

– Ну что, ты довольна?

– Да, – промолвила Ито.

– Эгути Магосиро – славный малый, но вы больше не встретитесь. Уже решено, что он женится.

– Понятно. Спасибо большое, – сказала Ито.

     В этот миг уже даже самой Ито было всё ясно. Она просила о первом состязании с Эгути Магосиро, и отчего-то её чёрствый отец заметил то, что это страстное желание было любовью, и вместо того, чтобы отругать её, проявил понимание и позволил ей встретиться с Магосиро. Однако если это была любовь, то не было иного выхода, кроме как оборвать надежду. Отец мог бы этого и не говорить – всё и так было ясно. 

     Прошёл день, когда у Ито было темно перед глазами, и девушка совсем упала духом.

– Кроме того, похоже, что и с Эгути неофициально проведут беседу о женитьбе, – сказал Дзиндзаэмон, но Ито даже не спросила, где находится дом той, на ком он женится. 

     В душе она прощалась с закончившейся любовью.

     Девушка отчётливо ощущала, что наверняка второй встречи с Магосиро не будет. Она привыкла всё чётко разделять. Однако не до такой степени, чтобы это касалось сердечных дел, да и Ито думала, что в этом нет необходимости. Она решительно оставила надежду, отодвинула все мысли о Магосиро в тайные закоулки своей души, но при этом её чувства к нему становились только глубже. 

     Выйдя из комнаты Дзиндзаэмона и возвращаясь к себе, Ито придерживала руку, по которой ударил Магосиро. Она думала, что боль в руке, вероятно, похожа на боль от разбитой надежды на любовь, которая случается лишь раз в жизни.

Часть 3

     Бабушке очень хотелось узнать, к кому же сватается господин Магосиро. Если бы она спросила у отца, он, наверное, объяснил бы ей, но помимо этого были и другие способы выяснить желаемое. Но не в том ли заключалась истинная причина, по которой она этого не делала, что она боялась узнать, с кем же именно заключит брак Магосиро, и откуда будет эта девушка? Да бабушка и сама не понимала отчётливо тех чувств.

     Она узнала это случайно. Ей рассказала госпожа Цусэ. Даже поговорив с госпожой Цусэ, она вряд ли узнала бы об этом; но той, в свою очередь, обо всём поведала супруга Мидзуно Гэмба, работавшего много лет приказчиком, которая любила смущать молодых людей.

     Когда госпожа Цусэ объяснила точнее, выяснилось, что это девушка из семьи Такэока из квартала Санаи. Кстати, она внезапно заболела и скончалась буквально несколько лет назад. Цусэ слышала, что глава семьи Такэока в последнее время был болен, довольно долго не выполнял свои служебные обязанности и жил в уединении, но ко времени, когда Цусэ должна была выйти замуж за Мидзуно, её отец был старейшиной и обладал немалым влиянием. 

     Бабушка и госпожа Цусэ вместе обучались правильным позициям и каллиграфии у господина Ходзё в храме Сориндзи. Иными словами, они были товарищами по учёбе. Что касается обучения письму, говорили, что в призамковом городе никто не может превзойти Ходзё из Сориндзи в искусстве красивого письма, но кто же в последнее время много писал?

     Так или иначе, они имели хорошие взаимоотношения и даже после окончания занятий посещали усадьбы друг друга. Но хоть я и говорю так, между ними не было ничего особенного. Две восемнадцатилетние девушки всего лишь ели сладости и обсуждали замковые и городские сплетни, затем учёбу и новости, но это было весело. 

     Бабушка больше слушала, чем говорила. Ей было неловко говорить гадости о покойном, а вот госпожа Цусэ вовсю болтала о вещах, о которых не подобает говорить девушке из воинского сословия. Вдобавок, она много знала об окружающих. Бабушке удавалось вставить лишь одно слово против её десяти. Вообще говоря, бабушка в молодости была молчаливой. Кто это тут говорит, что не может поверить? Это истинная правда!

     Так или иначе, однажды во время разговора Цусэ вдруг сболтнула имя невесты Магосиро, и это было имя, которая бабушка просто не могла не услышать. 

– Что? Госпожа Касэ?

     Рука Ито с печеньем, которое она собиралась съесть, остановилась на полпути ко рту. У неё дыхание перехватило от волнения. 

– Да, именно. Так а ты что, правда ничего не знаешь?

     Похоже, Цусэ очень понравилось, что Ито ничего не знает о состоявшейся помолвке Касэ и Магосиро, и она торжествующе выпалила это, а затем стала скромно попивать чай, словно желая смочить горло.

     Девушки находились в комнате Ито в усадьбе Тэраи. Из окна были видны густые кроны деревьев в саду. Было позднее лето, в полумрак под кронами деревьев в нескольких местах проникали солнечные лучи, и Ито всматривалась в то, как иногда резкие порывы ветра смещали листья в одну сторону, и в сад проникало больше солнечного света.  

     Семья Касэ занималась игрой на музыкальных инструментах и имела доход в триста коку
 в год, а Магосиро был третьим сыном в семье счетовода с максимальным доходом в сто коку. Когда сословия не соразмерны друг другу, помолвка вносит изрядный разлад. Однако одному пожилому члену семьи Касэ очень полюбился Магосиро как искусный мечник, он очень советовал заключить этот брак, и на том и порешили. Цусэ сболтнула, что свадебный обряд у этой пары должен был состояться этой осенью, но и половина болтовни Цусэ не достигла ушей Ито. С того момента, как с языка Цусэ слетело имя Касэ, Ито тихо размышляла лишь об одном. Знает ли об этом Магосиро.

     Ито перевела взгляд на Цусэ.

– Господину Магосиро известно это? – спросила она, понизив голос.

– Хм, не знаю, известно ли, – ответила Цусэ, также понизив голос.

     Однако её взгляд, направленный на Ито, сиял. Похоже, она была готова, что разговор дойдёт до этого. Цусэ высунула язычок и облизала им губы.

– Неужели ты и правда не знаешь?

     Ито промолчала.

– Да даже если и знаешь, – с этими словами Цусэ слегка придвинулась к Ито.

– Его невеста из рода игроков на музыкальных инструментах с доходом в триста коку. Для господина Эгути это шанс, который выпадает раз в жизни, не так ли? Ведь бывает и так, что человек в курсе, но делает вид, словно ничего не знает. 

     Ито подумала: «Всё совсем не так».

     Если бы это дошло до ушей Магосиро, он наверняка никогда не дал бы согласия на этот брак. Касэ, как и Ито с Цусэ, посещала занятия в храме Сориндзи, однако была на два года старше, и хоть посещала занятия вместе с ними всего год, но произвела весьма сильное впечатление на окружающих. 

     Касэ была самонадеянной красавицей, и, наверное, оттого, что её отец был музыкантом, которого приглашали не только в сёгунат
, но и в сам императорский дворец в далёком Токио, она и в одежде, и в личных вещах предпочитала яркие цвета. Однако удивило Ито и её подругу вовсе не это. Вечером, когда закончились занятия, за Касэ пришёл человек. Это был молодой самурай. Ито с подругой рассеянно провожали взглядом удаляющиеся фигуры, а эти двое шли рядом и болтали, словно хорошие знакомые.

     В то время Ито и Цусэ были всего лишь тринадцатилетними девочками, как говорится, они ещё только начали вступать в пору расцвета. Нельзя сказать, что им не было интересно, что за юноша приходил за Касэ, и они шёпотом сплетничали. Однако никто не знал, кто же этот юноша. 

– Вполне естественно, что это неизвестно.

     Тем же, кто смело высказал своё предположение вопрошающим, была Цусэ, у которой уже тогда наблюдалась склонность к болтовне.

– Наверняка этот мужчина – тайный возлюбленный Касэ.

     От одного только слова «возлюбленный» девчушки переглянулись, словно громом поражённые, и с тех пор отчего-то стали взирать на Касэ с благоговением. Девочки поняли, что Касэ уже отличается от того мира, в котором они жили, и среди них она – единственная взрослая. 

     Все думали, что Касэ что-то связывает с юношей, который приходит её встречать в Сориндзи, предполагали, что они вскоре заключат брак, и завидовали. Однако эти надежды не оправдались.

     С начала обучения в Сориндзи прошло два года, три года, однако не было никаких признаков, что Касэ обзавелась семьёй. И за год до описываемых событий, который был четвёртым годом обучения, до Ито дошли странные слухи. Эти слухи заключались в том, что в этот раз у Касэ отношения с мужчиной, имеющим семью, и потому она так долго не выходит замуж. И говорить не приходится, что сообщила об этом Цусэ. 

     Её возлюбленным был Фудзии Кагэю. Это был умелый мужчина тридцати лет, поднявшийся до уровня управляющего, однако пару лет тому назад он отошёл от дел по болезни, и теперь бездельничал дома. Однако ходили слухи, что если бы болезнь прошла, и он вернулся в замок, его бы повысили в должности до посредника между сёгуном и его пожилыми подчинёнными, которым посредник должен передавать приказы господина, и Цусэ сказала, что он познакомился с Касэ в доме бывшего члена магистрата по имени Такасэ Сакудзаэмон на пьесе театра «Но». 

– Да это просто слухи, так ведь? – укоризненным тоном сказала Ито, думавшая, что это вульгарные сплетни, однако Цусэ нисколько не смутилась.    

– Есть человек, который видел, как уже за полночь двое скрытно вышли из чайной Аояги, что в квартале Кобана. Я слышала об этом из достоверного источника.

– Ах, да у них же разница в возрасте лет пятнадцать, а то и больше…

– Семнадцать. Ибо говорят, что господину Фудзии тридцать шесть.

     Обе девушки переглянулись. Девушки, прежде бывшие совсем девчушками, повзрослели, и самые ранние из них уже вышли замуж и перешли в другие семьи. И теперь они видели лишь, что Касэ, на которую они прежде смотрели с завистью, погрязла в разврате и приобрела порочную привычку прыгать по мужикам. 

     С тех пор прошёл год. Судя по тому, что она приняла предложение о браке с Магосиро, можно предположить, что отношения с Фудзии, вероятно, у неё закончились. 

– Цусэ, а что ты думаешь по этому поводу? – пробормотала Ито, но затем решилась и продолжила:

– Как думаешь, она уже рассталась с Фудзии?

– Да рассталась, поди, – сказала Цусэ беззаботным тоном и бодро взяла печенье.

– Да пусть даже она и Касэ, но ведь вряд ли она может заполучить жениха, пока скрывает связь с другим мужчиной! Ну разве не так?

– Пожалуй.

– Более того, Касэ ведь уже двадцать стукнуло, так что её семья, говорят, весьма торопится поскорее заключить брак.

     Собеседница промолчала.

– Да и к тому же, стоит, пожалуй, беспокоиться о себе, а не о чужих разговорах.

     Цусэ нескромно захрустела печеньем. Хоть Цусэ обычно и переживала, что она раздаётся в боках, но, тем не менее, ела немало. После того, как Цусэ ушла домой, Ито унесла почти все упаковки сладостей, так что матушка даже поглядывала на неё с удивлением.

– Для тебя уже всё решено, так что всё нормально, а вот для меня ещё только будет решаться. Как поступим, если Такэока скажет, что у него остались нераспроданные остатки?

     После того, как Цусэ ушла, Ито вернулась в свою комнату, села прямо и неподвижно и предалась размышлениям. Она не озаботилась тем, что надо бы поскорее прибрать в комнате. Когда ветер шумел кронами деревьев, солнечный свет то тут, то там проникал в комнату и падал Ито на лоб, но она не замечала и этого. 

     «Господину Магосиро эта девка абсолютно не подходит», – думала Ито. 

     Хоть при взгляде на Касэ и появляются мысли, что она созрела и похожа на бутон пиона в самом расцвете, но она была достаточно распущенной, чтобы иметь связь с женатым мужчиной, и вполне может статься, что эти отношения и до сих пор продолжаются.

     «Да и роль музыканта ему не подходит».

     В душе Магосиро казался Ито простодушным и очень мужественным человеком. Если он войдёт в семью музыкантов, он, наверное, и эту обязанность будет вынужден наследовать, но ведь в этом мире честь ценится превыше всего
. Она не могла представить себе, что Магосиро продолжит заниматься фехтованием. Ито сидела в ярких солнечных лучах позднего лета и не могла удержаться от дурных мыслей о том, что, быть может, невеста Магосиро поймёт, что приняла предложение, сделанное по ошибке.

     «Господину Магосиро вовсе не…», – Ито чувствовала, что следом ей так и хочется выпалить имя Касэ, но суетливо прогнала эту мысль. Образ Эгути Магосиро прочно засел в глубине души у Ито, но она уже совсем отказалась от него. К тому же, она обнаружила, что негодование, которое она испытывает, если  присмотреться, на самом деле является ревностью к Касэ.

     К тому же, если Касэ порвала с распутным образом жизни и намерена стать женой Магосиро, то дальше и говорить не о чем. Она думала также, что не может утверждать обратное, да и неведомо, что творится в сердцах людей. Она лишь надеялась ради Магосиро, что это именно так.

     Однако с тех пор, как Ито это пожелала, прошёл год, и в конце апреля Ито своими глазами увидела, с какой лёгкостью Касэ изменяла. 

     Примерно в двух ри
 от замка у подножия горы находится курорт с минеральными водами, на который ездят без членов семьи или иных городских жителей. В этом месте стоят кучкой порядка десяти домиков с источниками. Хоть это место и называется курортом с минеральными водами, но на самом деле там отдыхают даже главы феодальных кланов, и там есть домики, в которых всё оборудовано подходящим образом для таких посетителей, кроме того, это место с трёх сторон окружено зелёными холмами, а в горном потоке на четвёртой стороне не водится никаких лягушек, и пейзаж весьма достойный. 

     У семьи Ито также был там домик, и так повелось, что каждый год члены семьи по очереди отправлялись туда и проводили несколько дней. В тот год матушка Ито аж целых полмесяца провела на минеральных водах, и когда она вернулась, следом за ней туда отправилась Ито, взяв с собой О-Фуса. 

     Однако Ито не особо любила принимать ванны. Гораздо больше она предпочитала прогуливаться по тропинкам на холмах и любоваться молодой листвой. 

     В этот день тоже Ито оставила О-Фуса, которая уже с утра ушла принимать ванну, что весьма любила, вышла из домика и одна поднялась на холм. Очень сильно пахло молодой листвой, в густой роще пела маленькая пичужка, и не было видно ни одного сельского жителя, – вероятно, потому, что на равнине в самом разгаре шла посадка риса. Ито всё дальше и дальше неспешно то поднималась, то спускалась по тропинке, стелящейся между холмов, и вдруг в шуме горного потока внизу холма ей послышался женский голос, и она остановилась. 

И точно, вскоре она опять услышала женский смех. Из простого любопытства она подошла к краю утёса и взглянула вниз.

В горной реке находились мужчина и женщина. Женщина добралась до середины реки и замерла на скале, а мужчина, который уже перебрался на другую сторону, негромко звал её и манил рукой. У мужчины к поясу был приторочен короткий меч. Он был самураем. 

Женщина вновь что-то сказала, мужчина двинулся по утёсу, омываемому бурным потоком, и в конце концов добрался до женщины. Он взял её за руку и осторожно повёл. Как только они добрались до другого берега, женщина с восхищением кинулась к мужчине на грудь. Солнечные лучи, падавшие на дно лощины, осветили смеющееся лицо женщины, которая как раз смотрела вверх.

В одно мгновение Ито скрылась в тени дерева. Ведь это была Касэ! Тогда же она заметила, что мужчиной был Фудзии Кагэю. Он был красив и выглядел очень изящно, но было заметно, что он не молод.  

«Прямо при свете дня, и ни души вокруг!», – Ито пряталась в тени дерева и чувствовала, как у неё в душе растёт негодование.

Ито постоянно слышала сплетни, которые распускала Цусэ, но ей казалось, что всё это – выдумка, не имеющая ничего общего с поведением Касэ. Где-то в душе ей это казалось невероятным. И ей очень хотелось верить, что уж после свадьбы с Магосиро она прекратила распутничать. 

Однако сейчас она своими глазами видела доказательство. Вероятно, эти двое, заранее договорившись, прибыли на отдых, а так как комнаты у них разные, то они встречаются тайком. Она считала, что увидела нечто непристойное. К негодованию примешивалось ещё и чувство, будто это ей нанесли оскорбление, а всё потому, что она до сих пор украдкой вздыхала по Магосиро. Её угнетало, что она видела доказательства тому, чему Магосиро не придавал значения. И, похоже, её презрение и ненависть к Касэ и её любовнику усилились лишь из-за этого.

Ито вышла из тени дерева. Она взглянула вниз на дно лощины, но два силуэта уже удалились. Они, наверное, то ли пошли вверх по течению по тропинке, вьющейся вдоль горного потока, то ли спустились по тропе, ведущей к курортным домикам. В дни летнего солнцестояния на дно лощины падает достаточно солнечных лучей, они ярко освещают сухие вершины скал и брызги воды, и Ито даже подумалось, что всё, что она видела недавно, было лишь видением, но силуэты обнимающихся мужчины и женщины не исчезли. 

«Похоже, они пока что не собираются уходить», – думала Ито, затаив обиду, и неспешно шла к домику по тропинке на холме. Эти двое очень уверенно держались вместе, не может быть, пожалуй, чтобы Магосиро не знал об этом, а если бы он узнал, он не смог бы, наверное, отнестись к этому так спокойно. Кровь должна была бы пролиться, ведь Магосиро вряд ли мог бы оставаться таким спокойным. 

Ито подумала, что её беспокойство о Магосиро связано с этим всем, подняла глаза и взглянула в прояснившееся небо.  Не было ни одного облачка. То, что небо голубое и гладкое, показалось Ито дурным знаком. Однако хоть Ито и узнала это всё, не было ничего, что она могла бы сделать для Магосиро. Она не могла ничего, кроме как смотреть на происходящее со стороны.

Ито вспомнила сильные руки Магосиро, который поддержал её, когда при поражении в состязании у неё потемнело в глазах, и почувствовала, как от собственного бессилия у неё на глаза навернулись слёзы. 

Однако дурное предчувствие Ито оправдалось гораздо позже, чем она думала, лишь спустя два года, более того, она получила письменное тому подтверждение. Магосиро покончил с собой.

Часть 4

     Бабушка позвала Саисукэ. Что? Да, да, бабушка была помолвлена. В те времена Катагири Саисукэ был ещё пятым сыном в семье Катагири из правительства. Это был вздорный мужчина. О помолвке договорились осенью того года, когда бабушке исполнилось семнадцать, но после этого он отправился учиться в известную частную школу в Эдо и отчего-то не возвращался аж пять лет. И когда уже бабушка стала думать, что о нём можно забыть, он наконец-то вернулся. И бабушкину помолвку наконец заключили только весной того года, когда ей исполнялся двадцать один год.

     Когда я говорю так, можно подумать, что бабушка с нетерпением ждала, когда вернётся её жених, но на самом деле ничего подобного и близко не было. Вовсе не из-за того, что она не желала признавать своё поражение. Саисукэ был крайне непривлекателен, и едва ли его можно было ждать с нетерпением.

     Если говорить вкратце, то он был круглолицым, с глазами навыкате, и хоть и был среднего роста, но ещё в юности растолстел, так что и фигуру его нельзя было назвать привлекательной. Бабушка при первой встрече с ним с сомнением подумала, куда же смотрел её отец, когда выбирал зятя. Да и само имя Саисукэ не нравилось бабушке и казалось каким-то неряшливым. И в связи со всем вышесказанным, бабушка наслаждалась жизнью в одиночестве, хоть и думала иногда, что это плохо, как ей говорила Цусэ.

     Однако Саисукэ, видимо, что-то попутав, вернулся на родину, стал часто захаживать в их усадьбу, и по мере того, как у него появлялось всё больше возможностей остаться с бабушкой наедине, постоянно пытался распустить руки. Пожалуй, даже если не оглядываться на его внешность, бабушка несомненно вела себя так, словно с нетерпением ждала возможности побыть с самой собой, и это было смешно.

     Например, как-то, когда в доме Саисукэ был какой-то праздник, и бабушка тоже была приглашена, вечером она столкнулась с ним в прихожей, и он внезапно схватил её за руку. Подобные вещи нередко случались. Однако в этом нет ничего плохого. Бабушка уже, в общем-то, не была юной девушкой, так что позволяла подобное. Однако из-за того, что бабушка молчала, он разошёлся, и в апреле, когда было жертвоприношение Тэндзин-сама, и они ночью шли в толпе, он схватил её за зад. Так как бабушка занималась сэкиунрю, она молча свернула ему руку и с подозрением спросила, что же именно такое он изучал в Эдо.

     Нет в этом ничего смешного! Он вскоре получил наследство, и, несомненно, в числе этого наследства была должность в Эдо, а так как Эдо считалось местом с дурными нравами, то и мужчины, вернувшиеся оттуда, оценивались на порядок ниже. Это изрядно беспокоило.

     Итак, Саисукэ был таким вот легкомысленным, но когда Ито было необходимо с кем-нибудь посоветоваться по поводу самоубийства Магосиро, никого другого рядом не было. У неё не было иного выбора, и она позвала Саисукэ. И когда он получил приглашение, он, как пёс, мгновенно примчался.

– Хм, похоже, дело сложное, – проворчал Катагири Саисукэ с неким замешательством, скрестил свои пухлые руки на груди, но тут же вернул их обратно на колени. Сделал же он это потому, что если он позволял себе плохие манеры, то Ито тут же без всякого стеснения его укоряла.

– Однако у вас ведь много знакомых в усадьбе в Эдо, разве не так? – спросила Ито.

     Даже до Ито дошли слухи о том, что во время учёбы в Эдо Саисукэ был известен тем, что в усадьбе в Эдо постоянно одалживал деньги. Хоть он и должен был получать достаточно денег из родного дома, но Ито подозревала, что она постоянно брал в долг, потому что ему хотелось больше развлекаться.

     Но, как бы то ни было, а Магосиро покончил с собой в усадьбе в Эдо. Ито попросила рассказать, как на самом деле обстояли дела.

– Ну, не то чтобы это нельзя было выяснить, – с лёгкостью сказал Саисукэ, наклонил голову и почесал подбородок, который уже был двойным, несмотря на то, что его обладатель был ещё молод.

– Ладно. Поручите это мне. Я приму меры как можно скорее.

     Во время происшествия при поклонении Тэндзин-сама Саисукэ получил хороший урок, так что в этот раз он никак не стал демонстрировать своего желания пощупать Ито, а сразу энергично встал. Уж если он решал что-то сделать, он тут же за это принимался.

– Возможно, это займёт немного времени, но к началу осени я выясню всё до мельчайших подробностей.

– Да, прошу вас.

– Осенью ведь состоится наша свадьба. Так что постараемся до тех пор разобраться со всем, что может беспокоить, – сказал Саисукэ Ито, которая проводила его до прихожей, и вдруг, словно бы случайно, по привычке,  прикоснулся к плечу Ито, улыбнулся и выпорхнул, подобно ветерку.

     «Этот парень всё никак не успокоится», – подумала Ито.

     Она беспокоилась о том, выяснит ли всё Саисукэ, как и обещал.

     Однако Катагири Саисукэ, обещавший всё узнать до начала осени, уже к жаркой поре середины июня всё тщательно выяснил и прибыл в усадьбу Ито.

– Ох, такая жара, такая ужасная жара. В такое жаркое время находиться на улице просто невыносимо.

     Всё лицо Саисукэ раскраснелось так, что его даже становилось жаль; он вытер пот с лица прохладным полотенцем, которое подала ему Ито, непринуждённо кинул полотенце обратно на поднос и, пользуясь возможностью, одним глотком выхлебал холодный чай.

– Всё так, как вы и предполагали. К самоубийству Магосиро причастен Фудзии, – сказал он, понизив голос.

– Так всё-таки…

– Магосиро угодил в западню. Обычное дело. Похоже, для Фудзии это было так же легко, как отнять конфету у ребёнка.

     С тех пор, как два года назад тесть Магосиро оставил работу из-за постоянных болезней, юноша стал посещать замок для обучения игре на музыкальных инструментах. Там он улучшал свои знания во всём, начиная с подготовки к тому, чтобы быть посланцем феодального клана, и заканчивая этикетом, затем он получил наследство, стал посланцем в соседней области, и так неуклонно приближался к тому, чтобы стать музыкантом.

     В этом году он отправился в Токио для того, чтобы впервые выступить посланцем для военного правительства. Содержание того, что он принёс, было простым, что соответствовало его роли ученика. Он принёс всего лишь письменный ответ главного вассала, который ответил одному из подчинённых главы правительства. Но так как этот ответ был недостаточно официален, то получатель отказался его принять. Магосиро, который счёл, что опозорил клан, вернулся в усадьбу Эдо и сразу после того, как отчитался старшему по званию, покончил с собой в комнате, которую ему выделили.

– Итак, я не знаю подробностей о том, что там конкретно было недостаточно официальным. Наверное, дело в том, что посредник допустил ошибку, либо место, в котором следовало его предоставить, было неверным, я ещё уточню. Во всяком случае, факт в том, что из-за того, что всё было недостаточно официальным, письмо возвратили, и Магосиро признал, что как посланец он допустил смертельную ошибку.

     Ито молчала.

– Однако говорят, что все указания о том, как следует себя вести, Магосиро дал Фудзии Кагэю.

– Почему? – Ито печально взглянула на Саисукэ. – Почему здесь появился Фудзии?

– Начинающих музыкантов всяческим мелким деталям этикета обучают те, кто прежде занимали эту должность и, в конце концов, ушли на покой. Так как на этой должности много работы.

     Саисукэ схватил чашку с чаем и разом опрокинул в себя. Вытер ладонью каплю, которая скатилась у него по подбородку. Он вёл себя так грубо, что в голову лезли мысли о том, что ему тоже следовало бы поучиться хорошим манерам.

– Похоже, что в место, в котором он обучался, частенько захаживал Фудзии. Фудзии из-за слабости не выполнял свои дела, однако временами захаживал в замок, когда ему, как он утверждал, позволяло состояние здоровья. Похоже, что так заведено, но он разбирался в вопросах этикета не хуже, чем те, кто удалился на покой из-за признаков старческого слабоумия.

     Ито хранила молчание.

– Должно быть, Фудзии захаживал туда именно поэтому, но есть кое-кто, кто слышал, как за день до того, как Магосиро должен был отправиться с посланием в правительство, Фудзии в подробностях объяснял ему, как следует себя вести. Есть надёжный свидетель.

– Так он тогда неправильно объяснил ему все формальности?

– Похоже, что так. Но он просто посланец. Потому как едва ли такой человек, как Магосиро, мог ошибиться в том, чему его обучили.

– Но почему Фудзии так поступил? Всё-таки у него дурной характер?

– Дурной характер? Уж не замешана ли тут женщина, – на лице у Саисукэ промелькнула улыбка. Улыбка его была беспечной, но говорил он весьма уверенно.

– Похоже, что Магосиро всё же начал замечать, что у Фудзии тайная связь с его женой. Он уточнил это у приятеля из додзё.

     Ито молчала.

– Всё, что я скажу дальше, – лишь моё предположение. Уж не потому ли Фудзии заглядывал туда, где проводят обучение музыкантов, что таким образом было проще всего выяснить, как обстоят дела у Магосиро? Я, конечно, не знаю, о чём эти двое общались на самом деле, но думается, что Фудзии сделал первый шаг. Его соперник был лучшим фехтовальщиком в додзё Хага. Так что, пожалуй, у него не было иного способа одержать верх, кроме как подставить его в вопросах этикета.

     Ито подумала, что если всё это правда, то Фудзии Кагэю должен умереть.

– Кроме того, как мне удалось выяснить дальше, похоже, есть ещё признаки того, что с Фудзии не всё чисто. Ой, что-то запахло сушёными овощами.

     Похоже, что были и другие причины подозревать Фудзии, но Ито пропустила мимо ушей больше половины того, что ей дальше втолковывал Саисукэ.

– Господин Саисукэ, у меня есть к вам просьба.

– Что такое? Нужно разузнать что-то ещё?

– Узнайте, пожалуйста, встречаются ли ещё Касэ и Фудзии. Вы наверняка сможете выяснить это, если покараулите в Аояги в квартале Кобана.

     Саисукэ ухмыльнулся.

– А вы знаете, на что обратить внимание. Вы не промах, госпожа Ито.

     Ито проигнорировала вульгарную улыбочку Саисукэ.

– Если выяснится, что они встречаются, что вы будете делать?

– Встречусь с Фудзии Кагэю.

– Ну, встретитесь вы с ним, и что дальше?

– Потребую объяснений.

– Не такой он человек, чтобы раскрыть свои грязные делишки только потому, что у него потребуют объяснений.

     Ито промолчала.

– Мне тоже поприсутствовать?

– Нет, я сама справлюсь.

– Что ж, ладно.

     Саисукэ пристально смотрел на неё какое-то время и затем сказал:

– Фудзии владеет фехтованием школы «муракурю». Не стоит его недооценивать.

Часть 5

     Бабушка назначила встречу Фудзии Кагэю на берегу реки Гокэнгава, когда лето уже подходило к концу. Это пора, когда жара всё ещё стоит в горах на западе. На жаркие расспросы бабушки он не ответил ни слова, как и предсказывал Саисукэ. Всё время, пока она говорила, он лишь слегка улыбался и хранил молчание. Даже у такого человека, как бабушка, которая пришла, чтобы высказать свои подозрения, пробежали мурашки по спине, не подобающие человеку из воинского сословия.

     Дождавшись, пока бабушка выскажет всё, что хотела, Кагэю спросил, знает ли об этом ещё кто-нибудь. Бабушка ответила отрицательно. Тогда Кагэю спросил, знает ли кто-нибудь, что она сегодня пришла сюда. Бабушка и на этот вопрос отрицательно помотала головой.

     В тот же миг Кагэю с лёгкостью отскочил на три шага назад. Было видно, что его рука потянулась к рукояти меча. Он был намерен покончить с бабушкой. Это и было свидетельством того, что это он подстроил ловушку Магосиро.  Как и предупреждал Саисукэ, Кагэю удалялся лёгкими движениями, но бабушка без труда следовала за ним и без особых усилий его настигла. Кагэю ещё не успел выхватить меч, как бабушка протянула правую руку и в одно мгновение пронзила его грудь кинжалом. Да, был всего лишь один удар.

     Ито убедилась, что Фудзии Кагэю на самом деле мёртв, встала и проворно скрыла лицо за капюшоном. И так, спрятав лицо, она свернула в безлюдный переулок и отправилась в квартал Кобана, где завернула в Аояги.

     Катагири Саисукэ, который сидел среди людей в дальней части заведения и угрюмо выдёргивал волосы из носа, суетливо выпрямился, как только вошла Ито.

– Ну что, каков исход?

– Я убила Кагэю и пришла.

– Как?!

     Саисукэ вытаращил глаза, но сказал это с сожалением, когда Ито сняла капюшон. С очень взволнованным видом он похлопал себя по шее.

– Значит, заплатил кровью. Вам необходимо сменить одежду. Раздевайтесь, раздевайтесь…

     «Что он там несёт?», – подумала Ито. Она сохраняла спокойствие.

– Я не могу вернуться домой в таком виде. Пойдите и найдите что-нибудь, во что я смогу переодеться.

– Да, хорошо.

– А затем отправляйтесь к водоспуску на реке Гогэнгава, там валяется труп Кагэю. Уладьте там всё.

– Уладить?

– Хоть я и возвращалась переулками, я видела пару-тройку человек.

–Ужасно, – сказал Саисукэ. 

     Он поспешно поднялся. Он собирался уже было выйти, но вдруг оглянулся на Ито.

– В таком случае я хотел бы кое-что узнать. Когда я вижу, как вы печётесь о Магосиро, у меня появляются некоторые подозрения.

     Ито ничего не сказала.

– У вас было что-то с этим мужчиной? – на лице у Саисукэ отразилась серьёзность, так ему не свойственная.

     Ито отрицательно помотала головой. Она не собиралась открывать ему своё сердце.

– Ничего не было. Мы только состязались один раз.

– Только раз? Состязались? – прошептал Саисукэ и потряс головой.

     Затем он взглянул на Ито с такой улыбкой, словно считал её сумасшедшей.

– Ну, я так и думал.

     Ито промолчала.

– Что ж, я пойду.

     То, как Саисукэ разобрался с проблемой, было на самом деле глупо. Саисукэ по пути поймал одну бродячую собаку, притащил её к водоспуску, зарубил её и забрызгал всё вокруг её кровью. Меч Кагэю он также сильно измазал в крови. Труп собаки он выкинул в реку, и на этом и закончил.

     Ну, хоть это и было глупо, но с помощью этой уловки он сделал так, что теперь производилось впечатление, что Кагэю, который погиб, сражаясь на дуэли, смог нанести ранения противнику. Так как на бабушке не было ни одной царапины, то и подозрения на неё не должны были пасть.

     Когда вскоре после вышеперечисленных событий выяснилось, что в течение жизни Фудзии Кагэю брал крупные взятки и присваивал себе деньги, его семью казнили, так что, похоже, в подобных уловках не было необходимости, но, как бы то ни было, Саисукэ, даром что был легкомысленным, хорошо умел проворачивать подобные мелкие махинации.

     Итак, затем Саисукэ вступил в семью жены
, наследовал фамилию Дзиндзаэмон, зачал бабушке семерых детей, ваших отцов, и жил с ней, пока не скончался в прошлом году. Дзиндзаэмон дотянул нашего отца до должности тюро, сам стал каро, и хоть о нём и говорили, что от него толку, как от козла молока
, он долго выполнял обязанности каро и был в этом лучшим.

     У них не было никаких особенных трудностей в семье, но бабушка видела в нём лишь недалёкого человека, тогда как Дзиндзаэмон считал, не глядя на бабушку, что у Саисукэ неплохие способности, и он обгоняет окружающих. Когда он ронял рис или широко зевал, бабушка бранила его, и можно сказать, что она не испытывала особых сожалений по поводу того, что он раньше скончался. 

Ох, а сейчас я вспомнил ещё кое-что о любовании цветами в Ни-но мару. После той встречи с Эгути Магосиро бабушка ещё долго не ходила любоваться цветами. И вдруг она решила пойти в Ни-но мару, взяв с собой О-Фуса, только весной следующего после свадьбы с Саисукэ года. Бабушка в то время уже вынашивала Икуносукэ. 

Что же там случилось? В то время цветы в Ни-но мару, как, впрочем, и сейчас, отпечатывались в памяти, но хоть и говорится, что они в самом расцвете, их цвет очень грустный. И так же, как и после окончания поры цветения, бабушкой завладело чувство одиночества и тоски. Наверное, это потому, что пора цветения закончилась и для бабушки. Бабушка с тех пор больше не ходила смотреть на цветы.
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� Синоби – другое название ниндзя. 


� Сэкиунрю – направление в искусстве владения мечом.


� Система времени периода Эдо отличалась от современной. Сутки были разделены не на двадцать четыре часа, а на двенадцать.


� Хаори – верхнее короткое кимоно.


� Хэядзуми – один из младших членов семьи, не обладал правом наследования, потому не мог обособиться и всю жизнь проводил в доме родителей или старшего брата.


� Тюро и каро – высшие вассальные должности, каро выше, чем тюро. 


� Цубо – японская мера площади, равная 3,3м2.


� Хакама – шаровары.


� Коку – японская мера объёма, равная примерно 180 литрам.


� Сёгунат – феодальное военное правительство Японии, основанное в 1603 году.


� На японском языке эта пословица звучит так: 礼儀三百威儀三千/Рэйги самбяку иги сандзэн, что буквально означает «этикет оценивается в три сотни, а достоинство – в три тысячи».


� Ри – японская мера длинны, составляющая чуть менее четырёх километров.


� В Японии периода Эдо мужчина мог вступить в семью жены и наследовать её фамилию и имущество.


� В японском языке используется выражение «полезный, как фонарь днём».
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